
             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page 1 

Sepher Galatim (Galatians) 

Chapter 1 

Shavua Reading Schedule (38th sidrot) - Gal 1 - 6 
MDA  YNBM  AL  HYLSJ  VWLWP 1 

HYSMJ  `SWJY  YDY-L`-MA  YK  MDA-NB  YDY-L`  ALW 
:MYTMJ-NM  WRY`J  RSA  BAJ  MYJLAW 

  

�́…́‚ ‹·’¸A¹÷ ‚¾� µ‰‹¹�´Vµ† “Ÿ�ŸP ‚ 

µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹ ‹·…̧‹-�µ”-�¹‚ ‹¹J �́…́‚-‘¶ƒ ‹·…̧‹-�µ” ‚¾�¸‡ 
:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿš‹¹”½† š¶�¼‚ ƒ́‚´† �‹¹†¾�‚·‡ 

1. Polos hashaliach lo’ mib’ney ‘adam w’lo’ `al-y’dey ben-‘adam  
ki ‘im-`al-y’dey Yahushuà haMashiyach w’Elohim ha’Ab ‘asher he`iro min-hamethim. 
 

Gal1:1 Polos (Shaul), an apostle (not of the sons of men nor by sons of men, but through   

`SWJY the Mashiyach and Elohim the Father, who raised Him from the dead), 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ’ ἀνθρώπων οὐδὲ δι’ ἀνθρώπου  
ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 
1 Paulos apostolos ouk apí anthr�p�n oude dií anthr�pou  

Paul an apostle, not from men nor through man 

alla dia I�sou Christou  
but through Yahushua the Anointed One 

kai theou patros tou egeirantos auton ek nekr�n, 
and Elohim the Father the One having raised Him from the dead,  

_____________________________________________________________________________________________     

:AY=LGB  RSA  TWLJQJ-LA  YDM`  RSA  MYHAJ-LKW 2 

  

  :‚́‹̧Šµ�´„¸A š¶�¼‚ œŸK¹†¸Rµ†-�¶‚ ‹¹…́L¹” š¶�¼‚ �‹¹‰µ‚´†-�´�¸‡ ƒ 

2. w’kal-ha’achim ‘asher `imadi ‘el-haq’hiloth ‘asher b’Galat’ya’. 
 

Gal1:2 and all the brothers who are with me, to the assemblies that is of Galatya: 
 

‹2› καὶ οἱ σὺν ἐµοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 
2 kai hoi syn emoi pantes adelphoi tais ekkl�siais t�s Galatias,  

and the with me all brothers to the assemblies of Galatia, 
_____________________________________________________________________________________________     

 WNYBA  MYJLAJ  TAM  MWLSW  MKL  DVH 3 
:HYSMJ  `SWJY  WNYNDA  TAMW 

  

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚´† œ·‚·÷ �Ÿ�´�¸‡ �¶�´� …¶“¶‰ „ 

:µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚ œ·‚·÷E 

3. chesed lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abinu  
ume’eth ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Gal1:3 Grace to you and peace from Elohim our Father  

And from our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach, 
 

‹3› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
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3 charis hymin kai eir�n� apo theou patros h�m�n  
grace to you and peace from Elohim our Father 

kai kyriou I�sou Christou  

and the Master Yahushua the Anointed One, 
_____________________________________________________________________________________________     

 WNXLHL  WNYTAZH-L`  WSPN-TA  NTN-RSA 4 

:WNYBA  WNYJLA  NWXRK  JTJ  `RJ  MLW`J-NM 
  

  E’·˜¸Kµ‰¸� E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” Ÿ�¸–µ’-œ¶‚ ‘µœ́’-š¶�¼‚ … 

:E’‹¹ƒ́‚ E’‹·†¾�½‚ ‘Ÿ˜¸š¹J †¶Fµ† ”´š´† �́�Ÿ”´†-‘¹÷ 
4. ‘asher-nathan ‘eth-naph’sho `al-chato’theynu l’chal’tsenu  
min-ha`olam hara` hazeh kir’tson ‘Eoheynu ‘Abinu. 
 

Gal1:4 who gave Himself for our sins so that He might rescue us  

from this present evil age, according to the will of our El and our Father, 
 

‹4› τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν, ὅπως ἐξέληται ἡµᾶς ἐκ τοῦ αἰῶνος  
τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ κατὰ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡµῶν, 
4 tou dontos heauton hyper t�n hamarti�n h�m�n,  

the One having given Himself on behalf of our sins, 

hop�s exel�tai h�mas ek tou ai�nos tou enest�tos pon�rou 
so that He might rescue us out of the age present evil 

kata to thel�ma tou theou kai patros h�m�n,  
according to the will of Elohim, even our Father, 

_____________________________________________________________________________________________     

:NMA  MYMLW`  YMLW`L  DWBKJ  WL-RSA 5 

  

  :‘·÷´‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷¸�Ÿ”¸� …Ÿƒ́Jµ† Ÿ�-š¶�¼‚ † 

5. ‘asher-lo hakabod l’`ol’mey `olamim  ‘Amen. 
 

Gal1:5 to whom be the glory forever and ever.  Amen. 
 

‹5› ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν.   

5 hŸ h� doxa eis tous ai�nas t�n ai�n�n, am�n.   
to whom be the glory into the ages of the ages, Amen. 

_____________________________________________________________________________________________     

 MKTA  ARQJ  YRHAM  RJM  MTRV-YK  YNA  JMT 6 

:JRZ  JRWSB-LA  `MSL  HYSMJ  DVHB 
  

  �¶�¸œ¶‚ ‚·š¾Rµ† ‹·š¼‰µ‚·÷ š·†µ÷ �¶U̧šµ“-‹¹J ‹¹’¼‚ µD·÷´U ‡ 

:†´š´ˆ †´šŸ\¸A-�¶‚ µ”¾÷¸�¹� µ‰‹¹�´Lµ† …¶“¶‰¸A 
6. tameah ‘ani ki-sar’tem maher me’acharey haqore’ ‘eth’kem  
b’chesed haMashiyach lish’mo`a ‘el-b’sorah zarah. 
 

Gal1:6 I marvel that you are so quickly turning away from Him who called you  

into the grace of the Mashiyach, to hear to a different good news, 
 

‹6› Θαυµάζω ὅτι οὕτως ταχέως µετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑµᾶς  
ἐν χάριτι [Χριστοῦ] εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, 
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6 Thaumaz� hoti hout�s tache�s metatithesthe apo tou kalesantos hymas  
I marvel that so quickly you are being turned from the One having called you 

en chariti [Christou] eis heteron euaggelion,  
by the grace of the Anointed One to a different gospel, 

_____________________________________________________________________________________________     
   MKTA  MYRK`J  MYSNA  SY  QR  TRHA  JNNYA  AYJW 7 

:HYSMJ  TRWSB-TA  KPJL  MYXPHW 
  

   �¶�¸œ¶‚ �‹¹š¸�¾”´† �‹¹�´’¼‚ �·‹ ™µš œ¶š¶‰µ‚ †´M¶’‹·‚ ‚‹¹†¸‡ ˆ 

:µ‰‹¹�´Lµ† œµšŸ\¸A-œ¶‚ ¢¾–¼†µ� �‹¹˜·–¼‰µ‡ 
7. w’hi’ ‘eynenah ‘achereth raq yesh ‘anashim ha`ok’rim ‘eth’kem  
wachaphetsim lahapho’k ‘eth-b’sorath haMashiyach. 
 

Gal1:7 and it is not another, only there are some of men who are troubling you  

and are desiring to pervert the good news of the Mashiyach. 
 

‹7› ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο, εἰ µή τινές εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑµᾶς  
καὶ θέλοντες µεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ.   
7 ho ouk estin allo, ei m� tines eisin hoi tarassontes hymas  

which is not another, except there are some troubling you 

kai thelontes metastrepsai to euaggelion tou Christou.   
and are desiring to pervert the gospel of the Anointed One. 

_____________________________________________________________________________________________     

 RSBL  AWBY-MA  MYMSJ-NM  KALM-WA  WNHNA-MH  LBA 8 

:JYJY  MRH  MKTA  WNRSB  RSA  TAZ  YD`LBM  JRWSB  MKTA 
  

  š·\µƒ̧� ‚Ÿƒ́‹-�¹‚ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ ¢́‚¸�µ÷-Ÿ‚ E’¸‰µ’¼‚-�µB �´ƒ¼‚ ‰ 

:†¶‹̧†¹‹ �¶š·‰ �¶�¸œ¶‚ E’¸šµ\¹A š¶�¼‚ œ‚¾ˆ ‹·…¼”¸�µA¹÷ †´šŸ\¸A �¶�¸œ¶‚ 
8. ‘abal gam-‘anach’nu ‘o-mal’a’k min-hashamayim ‘im-yabo’ l’baser ‘eth’kem  
b’sorah mibal’`adey zo’th ‘asher bisar’nu ‘eth’kem cherem yih’yeh. 
 

Gal1:8 But even if we, or a messenger from the heavens, come to bring good news  

to you besides for that which we have preached to you, let him be accursed! 
 

‹8› ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡµεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται [ὑµῖν]  
παρ’ ὃ εὐηγγελισάµεθα ὑµῖν, ἀνάθεµα ἔστω.   

8 alla kai ean h�meis � aggelos ex ouranou euaggeliz�tai [hymin]  
But even if we or an angel from the heavens should preach a gospel to you 

parí ho eu�ggelisametha hymin, anathema est�.   
besides that which we preached to you, let him be a curse. 

_____________________________________________________________________________________________     

   SYA  M`PJ-DW`  JT`  RMA-NK  RBK  WNRMA  RSAK 9 

:JYJY  MRH  MTLBQ  RSA  YD`LBM  JRWSB  MKTA  RSBY-YK 
  

   �‹¹‚ �µ”´Pµ†-…Ÿ” †´Uµ” šµ÷¾‚-‘·J š´ƒ̧� E’¸šµ÷´‚ š¶�¼‚µJ Š 

:†¶‹̧†¹‹ �¶š·‰ �¶U̧�µA¹™ š¶�¼‚ ‹·…¼”¸�µA¹÷ †´šŸ\¸A �¶�¸œ¶‚ š·\µƒ̧‹-‹¹J 
9. ka’asher ‘amar’nu k’bar ken-‘omar `attah `od-hapa`am ‘ish  
ki-y’baser ‘eth’kem b’sorah mibal’`adey ‘asher qibal’tem cherem yih’yeh. 
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Gal1:9 As we have said already, so I say, Now, this time again,  

if anyone preach good news to you besides which you have received, let him be accursed! 
 

‹9› ὡς προειρήκαµεν καὶ ἄρτι πάλιν λέγω,  
εἴ τις ὑµᾶς εὐαγγελίζεται παρ’ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεµα ἔστω.   
9 h�s proeir�kamen kai arti palin leg�,  

As we have previously said, and, now again I say, 

ei tis hymas euaggelizetai  
if anyone preaches a gospel to you 

parí ho parelabete, anathema est�.   
besides that which you received, let him be a curse. 

_____________________________________________________________________________________________      

 MYJLAJ-LA  WA  YKNA  MDA  YNB-LA  JWRTMJ  YK 10 

YAXMB  NJ  MDA-YNB  YNY`B  NH-AXML  YKNA  SQBMJ  MA 
:HYSMJ  DB`  JYJA-AL  MDA-YNB  YNY`B  NH 

  

�‹¹†¾�½‚´†-�¶‚ Ÿ‚ ‹¹�¾’´‚ �́…́‚ ‹·’¸A-�¶‚ †¶Qµš¸œ¹÷¼† ‹¹J ‹ 

‹¹‚¸˜´÷¸A ‘·† �́…́‚-‹·’¸ƒ ‹·’‹·”¸A ‘·‰-‚¾˜¸÷¹� ‹¹�¾’´‚ �·Rµƒ̧÷µ† �¹‚ 
:µ‰‹¹�´Lµ† …¶ƒ¶” †¶‹̧†¶‚-‚¾� �́…́‚-‹·’¸ƒ ‹·’‹·”¸A ‘·‰ 

10. ki hamith’ratseh ‘el-b’ney ‘adam ‘anoki ‘o ‘el-ha’Elohim  
‘im ham’baqesh ‘anoki lim’tso’-chen b’`eyney b’ney-‘adam  
hen b’mats’i chen b’`eyney b’ney-‘adam lo’-‘eh’yeh `ebed haMashiyach. 
 

Gal1:10 For do I now persuade the sons of men, or Elohim?  Or do I seek to find  

the glory in the eyes of the sons of men?  For if I still do as they find  

the glory in the eyes of the sons of men, I should not be a servant of the Mashiyach. 
 

‹10› Ἄρτι γὰρ ἀνθρώπους πείθω ἢ τὸν θεόν;  ἢ ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν;   
εἰ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον, Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤµην.   

10 Arti gar anthr�pous peith� � ton theon?   
For now men am I trying to convince or Elohim? 

� z�t� anthr�pois areskein?  ei eti anthr�pois �reskon,  
Or am I seeking to please men?  If still men I were pleasing, 

Christou doulos ouk an �m�n.   
the Anointed One’s servant I would not have been. 

_____________________________________________________________________________________________      
 JRWSBJ  YK  YHA  MKTA  YNA  `YDWMW 11 

:AYJ  MDAL-AL  YTRSB  RSA 

  

†´šŸ\¸Aµ† ‹¹J ‹́‰¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹’¼‚ µ”‹¹…Ÿ÷E ‚‹ 

:‚‹¹† �́…́‚¸�-‚¾� ‹¹U̧šµ\¹A š¶�¼‚ 

 

11. umodi`a ‘ani ‘eth’kem ‘echay ki hab’sorah ‘asher bisar’ti lo’-l’adam hi’. 
 

Gal1:11 For I make known to you, my brothers, that the good news,  

which is in my minister, it is not according to man. 
 

‹11› Γνωρίζω γὰρ ὑµῖν, ἀδελφοί,  
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τὸ εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ’ ἐµοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ ἄνθρωπον·   
11 Gn�riz� gar hymin, adelphoi, to euaggelion to euaggelisthen hypí emou 

For I make known to you, brothers, the gospel having been preached by me, 

hoti ouk estin kata anthr�pon;   
that it is not according to man; 

_____________________________________________________________________________________________      

 YL  AYJ  TDMLM-ALW  JYTLBQ  MDAM  AL  PA  YK 12 

:HYSMJ  `SWJY  NWYZHB-MA  YK 
  

‹¹� ‚‹¹† œ¶…¶Lº�¸÷-‚¾�¸‡ ́†‹¹U̧�µA¹™ �́…́‚·÷ ‚¾� •µ‚ ‹¹J ƒ‹ 

:µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹ ‘Ÿ‹̧ˆ¶‰¸A-�¹‚ ‹¹J 
12. ki ‘aph lo’ me’adam qibal’tiah w’lo’-m’lumedeth hi’ li  
ki ‘im-b’chez’yon Yahushuà haMashiyach. 
 

Gal1:12 For though I did not receive it from man, nor was I taught it,  

but through a revelation of `SWJY the Mashiyach. 
 

‹12› οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτὸ οὔτε ἐδιδάχθην  
ἀλλὰ δι’ ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ.   

12 oude gar eg� para anthr�pou parelabon auto oute edidachth�n  
For neither I from man received it nor was I taught it 

alla dií apokaluue�s I�sou Christou.   
but through a revelation of Yahushua the Anointed One. 

_____________________________________________________________________________________________      

 TYDWJYJ  TDB  MYNPLM  YKRD-TA  MT`MS-ALJ  YK 13 

:JYTMRHJW  MYJLA  TD`-TA  YTPDR  JPYDR  TYLKT-RSA  TAW 
  

œ‹¹…E†´Iµ† œ́CµA �‹¹’´–̧�¹÷ ‹¹J¸šµC-œ¶‚ �¶U̧”µ÷¸�-‚¾�¼† ‹¹J „‹ 

:´†‹¹U̧÷µš½‰¶†¸‡ �‹¹†¾�½‚ œµ…¼”-œ¶‚ ‹¹U̧–µ…́š †´–‹¹…̧š œ‹¹�¸�µU-š¶�¼‚ œ·‚¸‡ 
13. ki halo’-sh’ma`’tem ‘eth-dar’ki mil’phanim badath haYahudith  
w’eth ‘asher-tak’lith r’diphah radaph’ti ‘eth-`adath ‘Elohim w’hecheram’tiah. 
 

Gal1:13 For you have not heard of my manner in time past  

in the assembly of the Yahudith, and whose purpose of pursuit  

I persecuted the assembly of Elohim and ravanged it. 
 

‹13› Ἠκούσατε γὰρ τὴν ἐµὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ Ἰουδαϊσµῷ,  
ὅτι καθ’ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν, 

13 1kousate gar t�n em�n anastroph�n pote en tŸ IoudaismŸ,  
For you heard of my manner of life once in Judaism, 

hoti kathí hyperbol�n edi�kon t�n ekkl�sian tou theou kai eporthoun aut�n,  
excessively I was preaching the assembly of Elohim and was ravaging it, 

_____________________________________________________________________________________________      

 YLYG  YNBM  MYBR-L`  TYDWJYJ  TDB  QZHW  KLWJ  YJAW 14 

:YTWBA-LS  TWLBQL  JLWDHJ  YTANQB  YM`B 
  

‹¹�‹¹„ ‹·’¸A¹÷ �‹¹Aµš-�µ” œ‹¹…E†´Iµ† œ́CµA ™·ˆ´‰¸‡ ¢·�Ÿ† ‹¹†½‚´‡ …‹ 
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:‹́œŸƒ¼‚-�¶� œŸ�´Aµ™¸� †´�Ÿ…̧Bµ† ‹¹œ́‚¸’¹™¸A ‹¹Lµ”¸A 
14. wa’ehi hole’k w’chazeq badath haYahudith `al-rabbim  mib’ney gili  
b’`ami b’qin’athi hag’dolah l’qabaloth shel-‘abothay. 
 

Gal1:14 And I was going stronger in the assembly of the Yahudith  

above many from being the son to my age, in my nation,  

in my great zealousness for the traditions of my fathers. 
 

‹14› καὶ προέκοπτον ἐν τῷ Ἰουδαϊσµῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει µου,  
περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν µου παραδόσεων.   

14 kai proekopton en tŸ IoudaismŸ hyper pollous syn�liki�tas en tŸ genei mou,  
and I was advancing in Judaism beyond many contemporaries in my nation, 

perissoter�s z�l�t�s hyparch�n t�n patrik�n mou paradose�n.   
more abundantly being a zealot ancestral of my traditions. 

_____________________________________________________________________________________________      
 YMA  MHRM  YTA  LYDBMJ  MYJLAJ  YNPLM  NWXR  JYJSKW 15 

:WDVHB  YNARQYW   
  

‹¹L¹‚ �¶‰¶š·÷ ‹¹œ¾‚ �‹¹ÇƒµLµ† �‹¹†¾�½‚´† ‹·’¸–¹K¹÷ ‘Ÿ˜´š †´‹́†¶�¸�E ‡Š 

:ŸÇ“µ‰¸A ‹¹’·‚´š¸™¹Iµ‡  
15. uk’shehayah ratson miliph’ney ha’Elohim hamab’dil ‘othi merechem ‘imi  
wayiq’ra’eni b’chas’do. 
 

Gal1:15 But when there was a will from the presence of Elohim, who separated me  

from the womb of my mother and called me through His grace,  
 

‹15› ὅτε δὲ εὐδόκησεν [ὁ θεὸς] ὁ ἀφορίσας µε ἐκ κοιλίας µητρός µου  
καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 

15 hote de eudok�sen [ho theos] ho aphorisas me  
But when was pleased Elohim, the One having separated me 

ek koilias m�tros mou kai kalesas dia t�s charitos autou  

from the womb of my mother and having called me through His grace, 
_____________________________________________________________________________________________      

 MYWHB  WNRSBA  N`ML  WNB-TA  YB  TWLGL 16 
:MDW  RSB-M`  YTX`WN  AL  ZA 

  

�¹‹ŸBµA EM¶š¸\µƒ¼‚ ‘µ”µ÷¸� Ÿ’¸A-œ¶‚ ‹¹A œŸKµ„¸� ˆŠ 

:�́…́‡ š´\´A-�¹” ‹¹U̧˜µ”Ÿ’ ‚¾� ˆ´‚ 

16. l’galoth bi ‘eth-b’no l’ma`an ‘abas’renu bagoyim ‘az lo’ no`ats’ti `im-basar wadam. 
 

Gal1:16 to reveal His Son in me so that I might preach Him among the gentiles,  

so I did not consult with flesh and blood, 
 

‹16› ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐµοί, ἵνα εὐαγγελίζωµαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
εὐθέως οὐ προσανεθέµην σαρκὶ καὶ αἵµατι 

16 apokaluuai ton huion autou en emoi, hina euaggeliz�mai auton en tois ethnesin,  
to reveal His son in me, that I might preach Him among the gentiles, 

euthe�s ou prosanethem�n sarki kai haimati  
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immediately I did not consult with flesh and blood 
_____________________________________________________________________________________________      

   YNPL  MYHYLS  WYJ  RSA-LA  JMYLSWRY  YTYL`-AL  MH 17 

:QSMD-LA  YTBS  MSMW  BR`L  YTKLJ-MA  YK 
  

‹́’´–̧� �‹¹‰‹¹�¸� E‹́† š¶�¼‚-�¶‚ †´÷¸‹µ�´�Eš¸‹ ‹¹œ‹¹�´”-‚¾� �µB ˆ‹ 

:™¶\´LµC-�¶‚ ‹¹U̧ƒµ� �́V¹÷E ƒ́š¼”µ� ‹¹U̧�µ�´†-�¹‚ ‹¹J 
17. gam lo’-`alithi Y’rushalay’mah ‘el-‘asher hayu sh’lichim l’phanay  
ki ‘im-halak’ti la`Arab umisham shab’ti ‘el-Damaseq. 
 

Gal1:17 I also did not go up to Yerushalayim to those who were apostles before me.  

but I went away to Arab, and from there I returned to Damaseq. 
 

‹17› οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυµα πρὸς τοὺς πρὸ ἐµοῦ ἀποστόλους,  
ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς Ἀραβίαν καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἰς ∆αµασκόν.   

17 oude an�lthon eis Hierosolyma pros tous pro emou apostolous,  
nor did I go up to Jerusalem to the before me apostles, 

alla ap�lthon eis Arabian kai palin hypestrepsa eis Damaskon.   
but I went away into Arabia and again I returned to Damascus. 

_____________________________________________________________________________________________      

 MYLSWRYL  YTYL`  MYNS  SLS  XQM  NK-YRHA 18 

:MWY  RS`  JSMH  WM`  BSAW  APYK-TA  TWARL 
  

�¹‹µ�´�Eš‹¹� ‹¹œ‹¹�´” �‹¹’´� ��´� —·R¹÷ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‰‹ 

:�Ÿ‹ š´\´” †´V¹÷¼‰ ŸL¹” ƒ·�·‚´‡ ‚´–‹·J-œ¶‚ œŸ‚¸š¹� 
18. ‘acharey-ken miqets shalsh shanim `alithi liYrushalam lir’oth ‘eth-Keypha’  
wa’esheb `imo chamishah `asar yom. 
 

Gal1:18 Afterwards at the end of three years I went up to Yerushalam  

to become acquainted with Keypha, and remained with him fifteen days. 
 

‹18› Ἔπειτα µετὰ ἔτη τρία ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυµα ἱστορῆσαι Κηφᾶν  
καὶ ἐπέµεινα πρὸς αὐτὸν ἡµέρας δεκαπέντε, 
18 Epeita meta et� tria an�lthon eis Hierosolyma histor�sai K�phan  

then after three years I went up to Jerusalem to get acquainted with Cephas 

kai epemeina pros auton h�meras dekapente,  
and I stayed with him fifteen days, 

_____________________________________________________________________________________________      

 MYHYLSJ-NM  RHAW 19 
:WNYNDA  YHA  BQ`Y-TA  YTLWZ  YTYAR-AL 

  

�‹¹‰‹¹�¸�µ†-‘¹÷ š·‰µ‚¸‡ Š‹ 

:E’‹·’¾…¼‚ ‹¹‰¼‚ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ‹¹œ́�Eˆ ‹¹œ‹¹‚´š-‚¾� 

19. w’acher min-hash’lichim lo’-ra’ithi zulathi ‘eth-Ya`aqob ‘achi ‘Adoneynu. 
 

Gal1:19 And I saw no other of the apostles except Ya’aqob, the brother of our Adon. 
 

‹19› ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον εἰ µὴ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ κυρίου.   
19 heteron de t�n apostol�n ouk eidon ei m� Iak�bon ton adelphon tou kyriou.   
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but other of the apostles I did not see except James the brother of the Master. 
_____________________________________________________________________________________________      

:BTKA  AL  YK  MYJLAJ  DGN  JNJ  MKYLA  BTK  YNA  RSAW 20 

  

:ƒ·Fµ�¼‚ ‚¾� ‹¹J �‹¹†¾�½‚´† …¶„¶’ †·M¹† �¶�‹·�¼‚ ƒ·œ¾� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µ‡ � 

20. wa’asher ‘ani kotheb ‘aleykem hinneh neged ha’Elohim ki lo’ ‘akazeb. 
 

Gal1:20 And what I write to you, behold, before Elohim that I lie not. 
 

‹20› ἃ δὲ γράφω ὑµῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ὅτι οὐ ψεύδοµαι.   
20 ha de graph� hymin, idou en�pion tou theou hoti ou pseudomai.   

Now what things I write to you, Behold before Elohim that I do not lie. 
_____________________________________________________________________________________________      

:AYQYLYQW  AYRWV  TWLYLH-LA  YTAB  NK-YRHA 21 

  

:‚´‹̧™‹¹�‹¹™¸‡ ‚´‹̧šE“ œŸ�‹¹�¸B-�¶‚ ‹¹œ‚´A ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‚� 

21. ‘acharey-ken ba’thi ‘el-g’liloth Sur’ya’ w’Qiliq’ya’. 
 

Gal1:21 Afterward I went into the regions of Surya and Qiliqeya. 
 

‹21› ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ κλίµατα τῆς Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας·   

21 epeita �lthon eis ta klimata t�s Syrias kai t�s Kilikias;   
Then I went into the regions of Syria and of Cilicia.  

_____________________________________________________________________________________________      

:YNP-TA  W`DY  AL  JNJ  HYSMB  RSA  JDWJY  TWLJQW 22 

  

:‹́’´P-œ¶‚ E”¸…́‹ ‚¾� †´M·† µ‰‹¹�´LµA š¶�¼‚ †´…E†´‹ œŸK¹†¸™E ƒ� 

22. uq’hiloth Yahudah ‘asher baMashiyach henah lo’ yad’`u ‘eth-panay. 
 

Gal1:22 I was still not known by my face to the assemblies of Yahudah  

which were in the Mashiyach. 
 

‹22› ἤµην δὲ ἀγνοούµενος τῷ προσώπῳ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Ἰουδαίας  
ταῖς ἐν Χριστῷ.   
22 �m�n de agnooumenos tŸ pros�pŸ tais ekkl�siais t�s Ioudaias tais en ChristŸ.   

but I was unknown in person by the assemblies of Judea in the Anointed One. 
_____________________________________________________________________________________________      

 ZAM  WNTA  PDRJ-YK  W`MS  DBLB  TAZ-QR 23 

:MYNPLM  MYRHJ  RSA  JNWMAJ-TA  RSBM  JT` 
  

ˆ´‚·÷ E’´œ¾‚ •·…¾š´†-‹¹J E”¸÷´� …µƒ̧�¹A œ‚¾ˆ-™µš „� 

:�‹¹’´–̧K¹÷ �‹¹š½‰¶† š¶�¼‚ †´’E÷½‚´†-œ¶‚ š·\µƒ̧÷ †´Uµ” 
23. raq-zo’th bil’bad sham’`u ki-harodeph ‘othanu me’az `attah m’baser  
‘eth-ha’emunah ‘asher hecherim mil’phanim. 
 

Gal1:23 But they had only heard this, that He who persecuted us since now,  

preaches the faith which he once ravaged. 
 

‹23› µόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὅτι Ὁ διώκων ἡµᾶς  
ποτε νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἥν ποτε ἐπόρθει, 
23 monon de akouontes �san hoti Ho di�k�n h�mas  
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But only they were hearing, the One persecuting us 

pote nyn euaggelizetai t�n pistin h�n pote eporthei,  
once now is preaching the faith which once he was ravaging, 

_____________________________________________________________________________________________      

:MYJLAJ-TA  YB  WLLJYW 24 

  

:�‹¹†¾�½‚´†-œ¶‚ ‹¹ƒ E�¼�µ†¸‹µ‡ …� 

24. way’halalu bi ‘eth-ha’Elohim. 
 

Gal1:24 And they glorified Elohim in me. 
 

‹24› καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐµοὶ τὸν θεόν.   
24 kai edoxazon en emoi ton theon.   

and they were glorifying in me Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 

YTBS  JNS  JRS`  `BRA  XQM  NK-YRHA 1 

:VW=Y=-TA  MH  YTA  HQAW  ABN-RB  M`  MYLSWRYL  YTYL`W 
  

‹¹U̧ƒµ� †´’´� †·š¸\¶” ”µA̧šµ‚ —·R¹÷ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‚ 

:“ŸŠ‹¹Š-œ¶‚ �µB ‹¹U¹‚ ‰µR¶‚´‡ ‚´Aµ’-šµA �¹” �¹‹µ�´�Eš‹¹� ‹¹œ‹¹�´”¸‡ 
1. ‘acharey-ken miqets ‘ar’ba` `es’reh shanah shab’ti w’`alithi liYrushalam  
`im Bar-Naba’ wa’eqach ‘iti gam ‘eth-Titos. 
 

Gal2:1 Afterwards at the end of fourteen years, I returned and I went up  

to Yerushalam with Bar Naba and took Titos with me also. 
 

‹2:1› Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην  
εἰς Ἱεροσόλυµα µετὰ Βαρναβᾶ συµπαραλαβὼν καὶ Τίτον·   

1 Epeita dia dekatessar�n et�n palin aneb�n eis Hierosolyma meta Barnaba  
Then after fourteen years again I went up to Jerusalem with Barnabas, 

symparalab�n kai Titon;   
 having taken with me also Titus;  
_____________________________________________________________________________________________     

 YTARQ-RSA  JRWSBJ-TAW  JZHM  YP-L`  JMS  L`AW 2 

  MJBS  MYBWSHJ  YNPL  JYTMSW  MJYNPL  YTMS  MYWHB 
:YTXR-RSAW  XWRA  RSA  YTXWRM  QYRL  JYJT-NP 

  

  ‹¹œ‚´š´™-š¶�¼‚ †´šŸ\¸Aµ†-œ¶‚¸‡ †¶ˆ¼‰µ÷ ‹¹P-�µ” †´L´� �µ”µ‚´‡ ƒ 

 �¶†´A¶� �‹¹ƒE�¼‰µ† ‹·’¸–¹� ́†‹¹U̧÷µ\¸‡ �¶†‹·’¸–¹� ‹¹U̧÷µ\ �¹‹ŸBµƒ 
:‹¹U̧˜´š-š¶�¼‚µ‡ —Eš´‚ š¶�¼‚ ‹¹œ́˜Eš¸÷ ™‹¹š´� †¶‹̧†¹U-‘¶P 

2. wa’a`al shamah `al-pi machazeh w’eth-hab’sorah ‘asher-qara’thi bagoyim  
sam’ti liph’neyhem w’sam’tiah liph’ney hachashubim shebahem  
pen-tih’yeh lariq m’rutsathi ‘asher ‘aruts wa’asher-rats’ti. 
 

Gal2:2 And I went up there according to by a revelation, and I laid before them  

the good news which I preach among the gentiles, but privately before the reputation which 

were among them, lest it should be in vain of my running, that I run and whom I have run. 
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‹2› ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν·  καὶ ἀνεθέµην αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ κηρύσσω  
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, κατ’ ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσιν, µή πως εἰς κενὸν τρέχω ἢ ἔδραµον.   

2 aneb�n de kata apokaluuin;  kai anethem�n autois to euaggelion  
yet I went up according to a revelation; and I laid before them the gospel 

ho k�ryss� en tois ethnesin,  
which I proclaim among the gentiles, 

katí idian de tois dokousin,  
privately but to the ones seeming to be something, 

m� p�s eis kenon trech� � edramon.   
lest somehow in vain I should run or did run. 

_____________________________________________________________________________________________     

 YTA  RSA  VW=Y=-MH  LBA 3 
:LWMJL  KRXJ  AL  AWJ  YNWY-YK  PA 

  

‹¹U¹‚ š¶�¼‚ “ŸŠ‹¹Š-�µB �´ƒ¼‚ „ 

:�ŸL¹†¸� ¢µš¸˜º† ‚¾� ‚E† ‹¹’´‡¸‹-‹¹J •µ‚ 

3. ‘abal gam-Titos ‘asher ‘iti ‘aph ki-Y’wani hu’ lo’ huts’ra’k l’himol. 
 

Gal2:3 But even Titos, who was with me, even though he was a Yewani (Greek),  

that he was not compelled to be circumcised. 
 

‹3› ἀλλ’ οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν ἐµοί, Ἕλλην ὤν, ἠναγκάσθη περιτµηθῆναι·   
3 allí oude Titos ho syn emoi, Hell�n �n, �nagkasth� peritm�th�nai;   

But not Titus, the one with me, a Greek being, was compelled to be circumcised; 
_____________________________________________________________________________________________     

 LHRL  WAB  RSA  WNKWTB  MYBNHTMJ  RQSJ  YHA  YNPM 4 

:WNDYB`J  N`ML  HYSMJ  `SWJYB  WNL-RSA  WNTWRH-TA 
  

  �·Bµš¸� E‚´A š¶�¼‚ E’·�Ÿœ̧A �‹¹ƒ̧MµB¸œ¹Lµ† š¶™¶Vµ† ‹·‰¼‚ ‹·’¸P¹÷ … 

:E’·…‹¹ƒ¼”µ† ‘µ”µ÷¸� µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹̧A E’́�-š¶�¼‚ E’·œEš·‰-œ¶‚ 
4. mip’ney ‘achey hasheqer hamith’gan’bim b’thokenu ‘asher ba’u l’ragel  
‘eth-cheruthenu ‘asher-lanu b’Yahushuà haMashiyach l’ma`an ha`abidenu. 
 

Gal2:4 But because of the false brothers secretly brought in,  

who had sneaked in to spy out our freedom which we have in `SWJY the Mashiyach,  

that they might bring us into bondage. 
 

‹4› διὰ δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους, οἵτινες παρεισῆλθον κατασκοπῆσαι  
τὴν ἐλευθερίαν ἡµῶν ἣν ἔχοµεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡµᾶς καταδουλώσουσιν, 

4 dia de tous pareisaktous pseudadelphous, hoitines pareis�lthon kataskop�sai  
but because of the secretly brought in false brothers, who crept in to spy out 

t�n eleutherian h�m�n h�n echomen en ChristŸ I�sou,  
 our freedom which we have in the Anointed One Yahushua, 

hina h�mas katadoul�sousin,  
that they might enslave us, 

_____________________________________________________________________________________________     

 THA  J`S  AL-PA  MT`MSML  WNRV-AL  WNHNAW 5 

:JRWSBJ  TTMA  MKBRQB  DM`T  RSA  N`ML 
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  œµ‰µ‚ †´”´� ‚¾�-•µ‚ �́U̧”µ÷¸�¹÷¸� E’¸šµ“-‚¾� E’¸‰µ’¼‚µ‡ † 

:†´šŸ\¸Aµ† œµU¹÷¼‚ �¶�¸A̧š¹™¸A …¾÷¼”µU š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� 
5. wa’anach’nu lo’-sar’nu l’mish’ma`’tam ‘aph-lo’ sha`ah ‘achath  
l’ma`an ‘asher ta`amod b’qir’b’kem ‘amitath hab’sorah. 
 

Gal2:5 And we did not yield in subjection, not even for a single hour,  

so that the truth of the good news may stand in your midst. 
 

‹5› οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαµεν τῇ ὑποταγῇ,  
ἵνα ἡ ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου διαµείνῃ πρὸς ὑµᾶς.   
5 hois oude pros h�ran eixamen tÿ hypotagÿ,  

to whom not for an hour did we yield in subjection, 

hina h� al�theia tou euaggeliou diameinÿ pros hymas.   
that the truth of the gospel might continue with you. 

_____________________________________________________________________________________________     

 MJL  SSWH  YNYA  WYJS-JM  WYJ  JM  TWYJL  MYBSHNJW 6 

YL  NJ  SYA-YNP  ASY  AL  MYJLAJ  YK 
:RBD-LK  MYBWSHJ  WPYVWJ-AL 

  

  �¶†´� �·�Ÿ‰ ‹¹’‹·‚ E‹́†¶V-†µ÷ E‹́† †´÷ œŸ‹̧†¹� �‹¹ƒ́�½‰¶Mµ†¸‡ ‡ 

‹¹� ‘·† �‹¹‚-‹·’¸P ‚´\¹‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚´† ‹¹J 
:š´ƒ́C-�´J �‹¹ƒE�¼‰µ† E–‹¹“Ÿ†-‚¾� 

6. w’hanecheshabim lih’yoth mah hayu mah-shehayu ‘eyni choshesh lahem  
ki ha’Elohim lo’ yisa’ p’ney-‘ish hen li lo’-hosiphu hachashubim kal-dabar. 
 

Gal2:6 But from those who were considered (what they were, whom I was not afraid  

of them, for Elohim shall not bear the face of any man,  

for they did not add to me of their reputation of all things. 
 

‹6› ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι, - ὁποῖοί ποτε ἦσαν οὐδέν µοι διαφέρει·  
πρόσωπον [ὁ] θεὸς ἀνθρώπου οὐ λαµβάνει -  
ἐµοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν προσανέθεντο, 

6 apo de t�n dokount�n einai ti,  
But from the ones seeming to be something, 

- hopoioi pote �san ouden moi diapherei pros�pon [ho] theos 
of what kind they were once nothing to me matters; the face Elohim 

anthr�pou ou lambanei - emoi gar  
of a person does not accept for to me 

hoi dokountes ouden prosanethento,  
the ones seeming to be something nothing added, 

_____________________________________________________________________________________________     

 MYLR`J  TRWSB-L`  YNA  YTDQPJ-YK  MTWARB  KPJL  YJTW 7 

:MYLWMJ  TRWSB  L`  APYK  DQPJ  RSAK   
  

  �‹¹�·š¼”´† œµšŸ\¸A-�µ” ‹¹’¼‚ ‹¹U̧…µ™¸–́†-‹¹J �́œŸ‚¸š¹A ¢¶–¶†¸� ‹¹†¸Uµ‡ ˆ 

:�‹¹�ELµ† œµšŸ\¸A �µ” ‚´–‹·J …µ™¸–́† š¶�¼‚µJ  
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7. wat’hi l’hephe’k bir’otham ki-haph’qad’ti ‘ani `al-b’sorath ha`arelim  
ka’asher haph’qad Keypha’ `al b’sorath hamulim. 
 

Gal2:7 But  it was on the contrary, when they saw that  

I had been entrusted with the good news of the uncircumcised,  

just as Keypha (Peter) had been entrusted with the good news of the circumcised, 
 

‹7› ἀλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες ὅτι πεπίστευµαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας  
καθὼς Πέτρος τῆς περιτοµῆς, 
7 alla tounantion idontes hoti pepisteumai to euaggelion  

but on the contrary having seen that I have been entrusted with the gospel 

t�s akrobystias kath�s Petros t�s peritom�s,  
of the uncircumcision as Peter of the circumcision, 

_____________________________________________________________________________________________     

 YNRY`J-AWJ  MYLWMJ-LA  WHLSL  APYK  RY`MJ-YK 8 

:MYWHJ-LA  YNHLSL  YTA-MG 
  

  ‹¹’µš‹¹”½†-‚E† �‹¹�ELµ†-�¶‚ Ÿ‰¸�´�¸� ‚´–‹·J š‹¹”·Lµ†-‹¹J ‰ 

:�¹‹ŸBµ†-�¶‚ ‹¹’·‰¸�´�¸� ‹¹œ¾‚-�µ„ 
8. ki-hame`ir Keypha’ l’shal’cho  
‘el-hamulim hu’-he`irani gam-‘othi l’shal’cheni ‘el-hagoyim. 
 

Gal2:8 for the One who worked in Keypha (Peter) in his apostleship  

to the circumcised He who worked also in me in my apostleship to the gentiles, 
 

‹8› ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτοµῆς ἐνήργησεν  
καὶ ἐµοὶ εἰς τὰ ἔθνη, 

8 ho gar energ�sas PetrŸ eis apostol�n t�s peritom�s en�rg�sen  
for the one having worked in Peter for an apostleship of the circumcision worked 

kai emoi eis ta ethn�,  
also in me for the gentiles, 

_____________________________________________________________________________________________     
   MYDWM`K  MYBSHNJ  NNHWJYW  APYKW  BQ`Y  WRYKJ  RSAKW 9 

  MNYMY  DY-TA  ABN-RBLW  YL  WNTN  YL  NTNJ  DVHJ-TA 
:MYLWMJ-LA  JMJW  MYWHJ-LA  WNHNA  KLN-YK  TWANW 

  

   �‹¹…ELµ”¸J �‹¹ƒ́�½‰¶Mµ† ‘´’´‰E†´‹̧‡ ‚´–‹·�¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ Eš‹¹J¹† š¶�¼‚µ�¸‡ Š 

 �́’‹¹÷¸‹ …µ‹-œ¶‚ ‚´Aµ’-šµƒ̧�E ‹¹� E’¸œ́’ ‹¹� ‘´U¹’µ† …¶“¶‰µ†-œ¶‚ 
:�‹¹�ELµ†-�¶‚ †´L·†¸‡ �¹‹ŸBµ†-�¶‚ E’¸‰µ’¼‚ ¢·�·’-‹¹J œŸ‚·Mµ‡ 

9. w’ka’asher hikiru Ya`aqob w’Keypha’ w’Yahuchanan hanecheshabim  
k’`amudim ‘eth-hachesed hanitan li nath’nu li ul’Bar-Naba’ ‘eth-yad y’minam  
wane’oth ki-nele’k ‘anach’nu ‘el-hagoyim w’hemah ‘el-hamulim. 
 

Gal2:9 and when Ya’aqob (James) and Keypha (Peter) and Yahuchanan (John),  

who were considered as pillars, recognized the grace that had been given to me,  

they gave me and Bar Naba the right hand of fellowship,  

so that we might go to the gentiles and they to the circumcised. 
 

‹9› καὶ γνόντες τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν µοι, Ἰάκωβος καὶ Κηφᾶς καὶ Ἰωάννης,  
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οἱ δοκοῦντες στῦλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐµοὶ  
καὶ Βαρναβᾷ κοινωνίας, ἵνα ἡµεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτοµήν·   

9 kai gnontes t�n charin t�n dotheisan moi, Iak�bos kai K�phas kai I�ann�s,  
and realizing the grace having been given to me, James and Cephas and John, 

hoi dokountes styloi einai, dexias ed�kan emoi kai Barnaba:  
the ones seeming to be pillars, the right hands gave to me and Barnabas 

koin�nias, hina h�meis eis ta ethn�, autoi de eis t�n peritom�n;   
of fellowship, that we should be for the gentiles, but they for the circumcision; 

_____________________________________________________________________________________________      

:TWS`L  YTDQS  RSA  RBDJ  AWJW  MYNWYBAJ-TA  RKZN-MA  QR 10 

  

:œŸ\¼”µ� ‹¹U̧…µ™´� š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† ‚E†¸‡ �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚´†-œ¶‚ š¾J¸ˆ¹’-�¹‚ ™µš ‹ 

10. raq ‘im-niz’kor ‘eth-ha’eb’yonim w’hu’ hadabar ‘asher shaqad’ti la`asoth. 
 

Gal2:10 Only if that we should remember the poor  

and it is the thing which I was eager to do. 
 

‹10› µόνον τῶν πτωχῶν ἵνα µνηµονεύωµεν, ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι.    

10 monon t�n pt�ch�n hina mn�moneu�men,  
only the poor that we should remember, 

ho kai espoudasa auto touto poi�sai.    
which also I was eager this very thing to do. 

_____________________________________________________________________________________________      

   WYNP-LA  WKRD  YTHKWJ  AYKWY=NAL  APYK  AB  RSAKW 11 

:LW`  WB  AXMN  YK 
  

‡‹́’´P-�¶‚ ŸJ¸šµ… ‹¹U̧‰µ�Ÿ† ‚´‹̧�Ÿ‹̧Š¸’µ‚¸� ‚´–‹·� ‚´A š¶�¼‚µ�¸‡ ‚‹ 

:�¶‡´” Ÿƒ ‚´˜¸÷¹’ ‹¹J 
11. w’ka’asher ba’ Keypha’ l’An’t’yok’ya’ hokach’ti dar’ko ‘el-panayu  
ki nim’tsa’ bo `awel. 
 

Gal2:11 But when Keypha came to Antyokya, I proved his way to his face,  

because there is an injustice found in him. 
 

‹11› Ὅτε δὲ ἦλθεν Κηφᾶς εἰς Ἀντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην,  
ὅτι κατεγνωσµένος ἦν.   
11 Hote de �lthen K�phas eis Antiocheian, kata pros�pon autŸ antest�n,  

But when Cephas came to Antioch, to his face I stood against him, 

hoti kategn�smenos �n.   
because he had been condemned. 

_____________________________________________________________________________________________      

 WDHY  MYWHJ-M`  LKA  BQ`Y  TAM  MYSNA  AB  YNPL  YK 12 

:JLYMJ  YNB-TA  WTARY  YNPM  MJM  SRWPW  QHRTM  JYJ  MABKW 
  

‡´Ç‰µ‹ �¹‹ŸBµ†-�¹” �µ�´‚ ƒ¾™¼”µ‹ œ·‚·÷ �‹¹�´’¼‚ ‚¾ƒ ‹·’¸–¹� ‹¹J ƒ‹ 

:†´�‹¹Lµ† ‹·’¸A-œ¶‚ Ÿœ́‚¸š¹‹ ‹·’¸P¹÷ �¶†·÷ �·šŸ–E ™·‰µš¸œ¹÷ †´‹́† �́‚¾ƒ̧�E 
12. ki liph’ney bo’ ‘anashim me’eth Ya`aqob ‘akal `im-hagoyim yach’daw  
uk’bo’am hayah mith’racheq uphoresh mehem mip’ney yir’atho ‘eth-b’ney hamilah. 
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Gal2:12 For before the coming of certain men from Ya’aqob,  

he ate together with the gentiles, but as if he were to withdraw and separated himself  

because of his fear of the sons of the circumcision. 
 

‹12› πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ Ἰακώβου µετὰ τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν·   
ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέστελλεν καὶ ἀφώριζεν ἑαυτὸν φοβούµενος τοὺς ἐκ περιτοµῆς.   
12 pro tou gar elthein tinas apo Iak�bou meta t�n ethn�n syn�sthien;   

Before for came certain ones from James, with the gentiles he was eating; 

hote de �lthon, hypestellen kai aph�rizen heauton  
but when they came, he was drawing back and was separating himself 

phoboumenos tous ek peritom�s.   
fearing the ones of the circumcision. 

_____________________________________________________________________________________________      

 D`  MYDWJYJ  RAS-MH  WM`  WSHKYW 13 
:MSHK  YRHA  ABN-RB-MH  HDN-YK 

  

…µ” �‹¹…E†´‹µ† š´‚¸�-�µB ŸL¹” E�¼‰µ�¸‹µ‡ „‹ 

:�́�¼‰µ� ‹·š¼‰µ‚ ‚´Aµ’-šµA-�µB ‰µC¹’-‹¹J 

13. way’kachashu `imo gam-sh’ar haYahudim `ad  
ki-nidach gam-Bar-Naba’ ‘acharey kachasham. 
 

Gal2:13 The rest of the Yahudim also joined in hypocrisy with him,  

until that even Bar Naba was carried away by their hypocrisy. 
 

‹13› καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ [καὶ] οἱ λοιποὶ Ἰουδαῖοι,  
ὥστε καὶ Βαρναβᾶς συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει.   

13 kai synypekrith�san autŸ [kai] hoi loipoi Ioudaioi,  
And joined in pretense with him also the rest of the Jews, 

h�ste kai Barnabas synap�chth� aut�n tÿ hypokrisei.   
so that also Barnabas was carried away with their hypocrisy. 

_____________________________________________________________________________________________      
   YTRMA  JRWSBJ  TTMAK  TKL  WRSY  ALS  YTWARBW 14 

  GJNTT  YRKNK  YDWJYJ  JTA-MA  MLK  YNZAB  APYK-LA 
:MYDWJYK  GJNTJL  MYWHJ-TA  HYRKT  `WDM  YDWJYK  ALW 

  

‹¹U̧šµ÷´‚ †´šŸ\¸Aµ† œµU¹÷¼‚µJ œ¶�¶� Eš¸V¹‹ ‚K¶� ‹¹œŸ‚¸š¹ƒE …‹ 

 „·†µ’¸œ¹œ ‹¹š¸�´’¸J ‹¹…E†´Iµ† †´Uµ‚-�¹‚ �́Kº� ‹·’¸ˆ´‚¸A ‚´–‹·J-�¶‚ 
:�‹¹…E†´IµJ „·†µ’¸œ¹†¸� �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ µ‰‹¹š¸�µU µ”ECµ÷ ‹¹…E†´‹¹� ‚¾�¸‡ 

14. ubir’othi shel’ yish’ru leketh ka’amitath hab’sorah  
‘amar’ti ‘el-Keypha’ b’az’ney kulam ‘im-‘attah haYahudi k’nak’ri thith’naheg  
w’lo’ kiYahudi madu`a tak’riach ‘eth-hagoyim l’hith’naheg kaYahudim. 
 

Gal2:14 But when I saw that they did not walk straight according to the truth  

of the good news, I said to Keypha in the ears of all of them, If you, being a Yahudi,  

live like the foreigner and not like the Yahudim,  

how do you compel the gentiles to live like Yahudim?  
 

‹14› ἀλλ’ ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου,  
εἶπον τῷ Κηφᾷ ἔµπροσθεν πάντων, Εἰ σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων ἐθνικῶς  
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καὶ οὐχὶ Ἰουδαϊκῶς ζῇς, πῶς τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις Ἰουδαΐζειν;   
14 allí hote eidon hoti ouk orthopodousin  

But when I saw that they did not walk correctly  

pros t�n al�theian tou euaggeliou, eipon tŸ K�pha: emprosthen pant�n,  
with respect to the truth of the gospel, I said to Cephas before all, 

Ei sy Ioudaios hyparch�n ethnik�s kai ouchi Ioudaik�s zÿs,  
if you being a Jew as a gentile and not as a Jew live, 

p�s ta ethn� anagkazeis Ioudaizein?   
how the gentiles do you compel to live as Jews? 

_____________________________________________________________________________________________      

:MYWHJ-NM  MYAZH  ALW  WNHNA  MYDWJYJ  `RTM  NJ 15 

  

:�¹‹ŸBµ†-‘¹÷ �‹¹‚´Hµ‰ ‚¾�¸‡ E’¸‰µ’¼‚ �‹¹…E†´‹µ† ”µš¶F¹÷ ‘·† ‡Š 

15. hen mizera` haYahudim ‘anach’nu w’lo’ chata’im min-hagoyim. 
 

Gal2:15 We are from the seed of the Yahudim and not from the gentiles sinners, 
 

‹15› Ἡµεῖς φύσει Ἰουδαῖοι καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁµαρτωλοί·   

15 H�meis physei Ioudaioi kai ouk ex ethn�n hamart�loi;   
We by nature Jews and not of the gentiles sinners, 

_____________________________________________________________________________________________      

 KWTM  MDA  QDXY-ALS  WNHNA  MY`DWYS  YNPM  LBA 16 

  WNHNA-MH  HYSMJ  `SWJY  TNWMAB-MA  YK  JRWTJ  YS`M 
HYSMJ  TNWMAM  QDXN  N`ML  `SWJY  HYSMB  WNMAJ 

:RSB-LK  QDXY  AL  JRWTJ  YS`MM  YK  JRWTJ  YS`MM  ALW 
  

¢ŸU¹÷ �́…́‚ ™µÇ˜¹‹-‚K¶� E’¸‰µ’¼‚ �‹¹”¸…ŸI¶� ‹·’¸P¹÷ �´ƒ¼‚ ˆŠ 

 E’¸‰µ’¼‚-�µB µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹ œµ’E÷½‚¶A-�¹‚ ‹¹J †´šŸUµ† ‹·\¼”µ÷ 
µ‰‹¹�´Lµ† œµ’E÷½‚·÷ ™µÇ˜¹’ ‘µ”µ÷¸� µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�´LµA EMµ÷½‚¶† 

:š´\´A-�´J ™µÇ˜¹‹ ‚¾� †´šŸUµ† ‹·\¼”µL¹÷ ‹¹J †´šŸUµ† ‹·\¼”µL¹÷ ‚¾�¸‡ 
16. ‘abal mip’ney sheyod’`im ‘anach’nu shel’-yits’daq ‘adam mito’k ma`asey haTorah  
ki ‘im-be’emunath Yahushuà haMashiyach gam-‘anach’nu he’emanu baMashiyach 
Yahushuà l’ma`an nits’daq me’emunath haMashiyach w’lo’ mima`asey haTorah  
ki mima`asey haTorah lo’ yits’daq kal-basar. 
 

Gal2:16 But because we know that a man is not justified by the works of the Law  

but by faith in `SWJY the Mashiyach, even we have believed in the Mashiyach 

`SWJY, so that we may be justified by faith of the Mashiyach and not by the works  

of the Law, since by the works of the Law all flesh shall not be justified. 
 

‹16› εἰδότες [δὲ] ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόµου  
ἐὰν µὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡµεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαµεν,  
ἵνα δικαιωθῶµεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόµου,  
ὅτι ἐξ ἔργων νόµου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ.   
16 eidotes [de] hoti ou dikaioutai anthr�pos ex erg�n nomou  

knowing that is not justified a man by works of the Law 

ean m� dia piste�s I�sou Christou,  
 but through faith of Yahushua the Anointed One, 
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kai h�meis eis Christon I�soun 
and we in the Anointed One Yahushua 

episteusamen, hina dikai�th�men ek piste�s Christou  
believed, that we might be justified by faith of the Anointed One 

kai ouk ex erg�n nomou,  
 and not by works of the Law, 

hoti ex erg�n nomou ou dikai�th�setai pasa sarx.   
that by works of the Law shall not be justified all flesh. 

_____________________________________________________________________________________________      

   HYSMB  QDWJL  WNSQBB  MYAZH  WNHNA-MG  AXMN  MAW 17 

:JLYLH  A=HJ  TRSM  HYSMJ  JNJ 
  

µ‰‹¹�´LµA ™·…́Q¹†¸� E’·�¸™µƒ̧A �‹¹‚´Hµ‰ E’¸‰µ’¼‚-�µ„ ‚·˜´L¹’ �¹‚¸‡ ˆ‹ 

:†´�‹¹�´‰ ‚¸Š·‰µ† œ·š´�¸÷ µ‰‹¹�´Lµ† †·M¹† 
17. w’im nimatse’ gam-‘anach’nu chata’im b’baq’shenu l’hitsadeq baMashiyach  
hinneh haMashiyach m’shareth hachet’ chalilah. 
 

Gal2:17 And if we find that we are sinners in our quest to be justified in the Mashiyach,  

behold, the Mashiyach then a minister of sin?  Let it not be! 
 

‹17› εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ εὑρέθηµεν καὶ αὐτοὶ ἁµαρτωλοί,  
ἆρα Χριστὸς ἁµαρτίας διάκονος;  µὴ γένοιτο.   
17 ei de z�tountes dikai�th�nai en ChristŸ  
 Now if seeking to be justified in the Anointed One 

heureth�men kai autoi hamart�loi,  
we were found also ourselves sinners 

ara Christos hamartias diakonos?  m� genoito.   
to be, then is the Anointed One a minister of sin?  May it never be. 

_____________________________________________________________________________________________      

 JNBAW  BWSA-MA  YK 18 
:`SPL  YMX`-TA  JS`A  YTRTV  RSA-TA 

  

†¶’¸ƒ¶‚¸‡ ƒE�´‚-�¹‚ ‹¹J ‰‹ 

:µ”·�–̧� ‹¹÷¸˜µ”-œ¶‚ †¶\½”¶‚ ‹¹U̧šµœ́“ š¶�¼‚-œ¶‚ 

18. ki ‘im-‘ashub w’eb’neh ‘eth-‘asher sathar’ti ‘e`eseh ‘eth-`ats’mi l’phshe`a. 
 

Gal2:18 For if I build again what I destroyed, I make myself a transgressor. 
 

‹18› εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα ταῦτα πάλιν οἰκοδοµῶ, παραβάτην ἐµαυτὸν συνιστάνω.   
18 ei gar ha katelysa tauta palin oikodom�,  

For if what I destroyed these things again I build, 

parabat�n emauton synistan�.   
a transgressor I demonstrate myself to be. 

_____________________________________________________________________________________________      

:MYJLAL  JYHA  N`ML  JRWTJ  YDY-L`  JRWTL  YNA  YTM-YK 19 

  

:�‹¹†¾�‚·� †¶‹̧‰¶‚ ‘µ”µ÷¸� †´šŸUµ† ‹·…̧‹-�µ” †´šŸUµ� ‹¹’¼‚ ‹¹Uµ÷-‹¹J Š‹ 

19. ki-mati ‘ani laTorah `al-y’dey haTorah l’ma`an ‘ech’yeh l’Elohim. 
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Gal2:19 For through the Law I died to the Law, in order to live to Elohim. 
 

‹19› ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου νόµῳ ἀπέθανον, ἵνα θεῷ ζήσω.  Χριστῷ συνεσταύρωµαι·   

19 eg� gar dia nomou nomŸ apethanon, hina theŸ z�s�.   
For I through the Law to the Law died, that to Elohim I may live.   

ChristŸ synestaur�mai;   
With the Anointed One I have been crucified; 

_____________________________________________________________________________________________      

 DW`  JYHA  AL  YKNAW  YTBLXN  HYSMJ-M` 20 

  YH  RSBB  JT`  YH  YNA  RSAW  YBRQB  YH  AWJ  HYSMJ-MA  YK 
:YD`B  WSPN-TA  NTYW  YNBJA  RSA  MYJLA-NB  TNWMAB  YNA 

  

…Ÿ” †¶‹̧‰¶‚ ‚¾� ‹¹�¾’´‚¸‡ ‹¹U̧ƒµ�¸˜¹’ µ‰‹¹�´Lµ†-�¹” � 

 ‹µ‰ š´\´AµA †´Uµ” ‹µ‰ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µ‡ ‹¹A̧š¹™¸A ‹µ‰ ‚E† µ‰‹¹�´Lµ†-�¹‚ ‹¹J 
:‹¹…¼”µA Ÿ�¸–µ’-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‹¹’µƒ́†¼‚ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚-‘¶A œµ’E÷½‚¶A ‹¹’¼‚ 

20. `im-haMashiyach nits’lab’ti w’anoki lo’ ‘ech’yeh `od ki ‘im-haMashiyach hu’ chay 
b’qir’bi wa’asher ‘ani chay `attah babasar chay ‘ani be’emunath Ben-‘Elohim  
‘asher ‘ahabani wayiten ‘eth-naph’sho ba`adi. 
 

Gal2:20 I have been crucified with the Mashiyach, and I no longer live,  

but the Mashiyach lives within me.  And the life which I now live in the flesh I live by faith  

in the Son of Elohim, who loved me and gave Himself for me. 
 

‹20› ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐµοὶ Χριστός·  ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί, ἐν πίστει ζῶ  
τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός µε καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐµοῦ.   
20 z� de ouketi eg�, zÿ de en emoi Christos;   

but I am living no longer as I, lives but in me the Anointed One; 

ho de nyn z� en sarki, en pistei z�  
and that which now I live in the flesh, in faith I live, 

tÿ tou huiou tou theou tou agap�santos me  
that of the Son of Elohim, the One having loved me 

kai paradontos heauton hyper emou.   
and having given Himself over on behalf of me. 

_____________________________________________________________________________________________      

 MYJLAJ  DVH-TA  LZBA  AL 21 

:HYSMJ  TM  AWSL  KA  JRWTJ  YDY-L`  JQDX  SY  WLA  YK 
  

�‹¹†¾�½‚´† …¶“¶‰-œ¶‚ �·Hµƒ¼‚ ‚¾� ‚� 

:µ‰‹¹�´Lµ† œ·÷ ‚¸‡´Vµ� ¢µ‚ †´šŸUµ† ‹·…̧‹-�µ” †´™´…̧˜ �·‹ EK¹‚ ‹¹J 
21. lo’ ‘abatel ‘eth-chesed ha’Elohim  
ki ‘ilu yesh ts’daqah `al-y’dey haTorah ‘a’k lashaw’ meth haMashiyach. 
 

Gal2:21 I do not put aside the grace of Elohim,  

for if righteousness comes through the Law, then the Mashiyach died in vain. 
 

‹21› οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ·  εἰ γὰρ διὰ νόµου δικαιοσύνη,  
ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν.   
21 ouk athet� t�n charin tou theou;  ei gar dia nomou dikaiosyn�,  
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I do not set aside the grace of Elohim; for if through the Law righteousness is, 

ara Christos d�rean apethanen.   
then the Anointed One died for nothing. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 

     WYPSKB  MKTA  J`TJ  YM  T`D  YRVH  MY=LH  JJA 1 

YRHA  (TMAJ-LA  `MS  YTLBL)   
:MKYNY`  DGNL  BWLWJ  HYSMJ  `SWJY  RYX  RSA 

  

‡‹́–́�¸�¹A �¶�¸œ¶‚ †´”¸œ¹† ‹¹÷ œµ”´… ‹·š¸“µ‰ �‹¹Š´�´B D´†¼‚ ‚ 

‹·š¼‰µ‚ (œ¶÷½‚´†-�¶‚ µ”¾÷¸� ‹¹U̧�¹ƒ̧�)  
:�¶�‹·’‹·” …¶„¶’¸� ƒE�´Qµ† µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹ šµIº˜ š¶�¼‚ 

1. ‘ahah Galatim chas’rey da`ath mi hith’`ah ‘eth’kem bik’shaphayu  
(l’bil’ti sh’mo`a ‘el-ha’emeth) ‘acharey ‘asher tsuyar Yahushuà haMashiyach  
hatsalub l’neged `eyneykem. 
 

Gal3:1 You lacking knowledge, Galatians, who has bewitched you with your mouth  

(that you should not obey the truth,) before whose eyes  

after that `SWJY the Mashiyach was executed as having been crucified? 
 

‹3:1› Ὦ ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὑµᾶς ἐβάσκανεν,  
οἷς κατ’ ὀφθαλµοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράφη ἐσταυρωµένος; 
1 ; ano�toi Galatai, tis hymas ebaskanen, hois katí ophthalmous 

O senseless Galatians, who bewitched you, before whose eyes 

I�sous Christos proegraph� estaur�menos? 
Yahushua the Anointed One was openly portrayed as having been crucified?  

_____________________________________________________________________________________________     
 YS`MM  MAJ  MKM  DMLL  XPHA  TAZ  QR 2 

:JNWMAJ  T`WMSM  WA  HWRJ-TA  MTLBQ  JRWTJ 
  

  ‹·\¼”µL¹÷ �¹‚µ† �¶J¹÷ …¾÷¸�¹� —¾P̧‰¶‚ œ‚¾ˆ ™µš ƒ 

:†´’E÷½‚´† œµ”E÷¸V¹÷ Ÿ‚ µ‰Eš´†-œ¶‚ �¶U̧�µA¹™ †´šŸUµ† 
2. raq zo’th ‘ech’pots lil’mod mikem ha’im mima`asey haTorah qibal’tem ‘eth-haRuach  
‘o mish’mu`ath ha’emunah. 
 

Gal3:2 This only I want to learn from you:  

did you receive the Spirit, whether by the works of the Law, or by hearing with faith? 
 

‹2› τοῦτο µόνον θέλω µαθεῖν ἀφ’ ὑµῶν·   
ἐξ ἔργων νόµου τὸ πνεῦµα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως;   

2 touto monon thel� mathein aphí hym�n;   
This only I want to learn from you; 

ex erg�n nomou to pneuma elabete � ex ako�s piste�s?   
by works of the Law the Spirit you received or by the hearing of faith? 

_____________________________________________________________________________________________     

:RSBB  WLKT  JT`W  HWRB  MTWLHJ  KK-LK  MTA  MYLKVJ 3 

  

  :š́\´Aµƒ EKµ�¸U †´Uµ”¸‡ µ‰Eš´A �¶œŸK¹‰µ† ¢́J-�´J �¶Uµ‚ �‹¹�´�¸“µ† „ 
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3. has’kalim ‘attem kal-ka’k hachilothem baRuach w’`attah t’kalu babasar. 
 

Gal3:3 Are you foolish so much?  Having begun in the Spirit,  

are you now being perfected by the flesh? 
 

‹3› οὕτως ἀνόητοί ἐστε,  ἐναρξάµενοι πνεύµατι νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε;   
3 hout�s ano�toi este?  enarxamenoi pneumati nyn sarki  

So senseless you are; having begun in the Spirit now in the flesh 

epiteleisthe?   
are you being perfected? 

_____________________________________________________________________________________________     

:QYRL  MNMA-MA  QYRL  MTYN`N  TAZKJ 4 

  

  :™‹¹š´� �́’¸÷´‚-�¹‚ ™‹¹š´� �¶œ‹·’¼”µ’ œ‚¾ˆ´�¼† … 

4. hakazo’th na`aneythem lariq ‘im-‘am’nam lariq. 
 

Gal3:4 Did you endure so much in vain if indeed it was in vain? 
 

‹4› τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῇ; εἴ γε καὶ εἰκῇ.   

4 tosauta epathete eikÿ, ei ge kai eikÿ.   
So many things did you suffer in vain?  If really indeed in vain. 

_____________________________________________________________________________________________     

   HKMJ  TWRWBH  MKB  L`PW  HWRJ-TA  MKL  QYPMJ  JNJ 5 

:JNWMAJ  T`WMS  HKM  WA  JLA  JS`  AWJ  JRWTJ  YS`M 
  

   µ‰¾J¹÷¼† œŸšEƒ̧B �¶�´A �·”¾–E µ‰Eš´†-œ¶‚ �¶�´� ™‹¹–·Lµ† †·M¹† † 

:†´’E÷½‚´† œµ”E÷¸� µ‰¾J¹÷ Ÿ‚ †¶K·‚ †¶\¾” ‚E† †´šŸUµ† ‹·\¼”µ÷ 
5. hinneh hamephiq lakem ‘eth-haRuach upho`el bakem g’buroth hamikoach  
ma`asey haTorah hu’ `oseh ‘eleh ‘o mikoach sh’mu`ath ha’emunah. 
 

Gal3:5 Behold, he supplies the Spirit to you and working  

by the mighty works of power among you, you do these works of the Law,  

or by the mighty hearing with faith? 
 

‹5› ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑµῖν τὸ πνεῦµα καὶ ἐνεργῶν δυνάµεις ἐν ὑµῖν,  
ἐξ ἔργων νόµου ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως;   

5 ho oun epichor�g�n hymin to pneuma kai energ�n dynameis  
The one, therefore supplying to you the Spirit and producing works of power 

en hymin, ex erg�n nomou � ex ako�s piste�s?   
among you, is it by works of the Law or by the hearing of faith? 

_____________________________________________________________________________________________     

:JQDXL  WL  BSHTW  MYJLAB  MJRBA  NYMAJ  RSAK 6 

  

  :†́™´…̧˜¹� Ÿ� ƒ¶�´‰·Uµ‡ �‹¹†¾�‚·A �́†´š¸ƒµ‚ ‘‹¹÷½‚¶† š¶�¼‚µJ ‡ 
6. ka’asher he’emin ‘Ab’raham b’Elohim watechasheb lo lits’daqah. 
 

Gal3:6 As Abraham believed Elohim, and it was reckoned to Him as righteousness. 
 

‹6› καθὼς Ἀβραὰµ ἐπίστευσεν τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.   
6 kath�s Abraam episteusen tŸ theŸ, kai elogisth� autŸ eis dikaiosyn�n.   

As Abraham believed Elohim, and it was accounted to Him for righteousness. 
_____________________________________________________________________________________________     
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:JMJ  MJRBA  YNB  JNWMAJ  YNB-YK  AWPA  W`D 7 

  

  :†́L·† �́†´š¸ƒµ‚ ‹·’¸A †´’E÷½‚´† ‹·’¸ƒ-‹¹J ‚Ÿ–·‚ E”¸C ˆ 
7. d’`u ‘epho’ ki-b’ney ha’emunah b’ney ‘Ab’raham hemah. 
 

Gal3:7 Know therefore that they are the sons of faith, sons of Abraham. 
 

‹7› Γινώσκετε ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοι υἱοί εἰσιν Ἀβραάµ.   
7 Gin�skete ara hoti hoi ek piste�s, houtoi huioi eisin Abraam.   

Know then that the ones of faith, these ones sons are of Abraham. 
_____________________________________________________________________________________________     

 MYWHJ-TA  QYDXJL  MYJLAJ  DYT`S  JPX  BWTKJW 8 

RMAL  MJRBA-TA  RSBL  MDQW  JNWMAJ  KWTM 
:MYWHJ-LK  KB  WKRBNW 

  

  �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ ™‹¹Ç˜µ†¸� �‹¹†¾�½‚´† …‹¹œ́”¶� †´–́˜ ƒEœ́Jµ†¸‡ ‰ 

š¾÷‚·� �́†´š¸ƒµ‚-œ¶‚ š·\µƒ̧� �·C¹™¸‡ †´’E÷½‚´† ¢ŸU¹÷ 
:�¹‹ŸBµ†-�´J ¡̧ƒ E�¸š¸ƒ¹’¸‡ 

8. w’haKathub tsaphah she`athid ha’Elohim l’hats’diq ‘eth-hagoyim mito’k  
ha’emunah w’qidem l’baser ‘eth-‘Ab’raham le’mor w’nib’r’ku b’ak kal-hagoyim. 
 

Gal3:8 The Scripture, having foreseen that Elohim would justify the gentiles  

out of faith, preached the good news to Abraham, saying,  

All the nations shall be blessed in You. 
 

‹8› προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ θεός,  
προευηγγελίσατο τῷ Ἀβραὰµ ὅτι Ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη·   
8 proidousa de h� graph� hoti ek piste�s dikaioi  

Having foreseen and the Scripture that by faith would justify 

ta ethn� ho theos, proeu�ggelisato tŸ Abraam  
the nations of Elohim, preached the good news before to Abraham, 

hoti Eneulog�th�sontai en soi panta ta ethn�;   
shall be blessed in you all the nations; 

_____________________________________________________________________________________________     

:NYMAMJ  MJRBA-M`  JNWMAJ  YNB  WKRBTY  NK-L` 9 

  

  :‘‹¹÷¼‚µLµ† �́†´š¸ƒµ‚-�¹” †´’E÷½‚´† ‹·’¸A E�¼š´A̧œ¹‹ ‘·J-�µ” Š 

9. `al-ken yith’baraku b’ney ha’emunah `im-‘Ab’raham hama’amin. 
 

Gal3:9 Therefore the sons of faith shall be blessed with Abraham, the believer. 
 

‹9› ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ Ἀβραάµ.   
9 h�ste hoi ek piste�s eulogountai syn tŸ pistŸ Abraam.   

so the ones of faith are blessed with the believing Abraham. 
_____________________________________________________________________________________________      

 JLLQJ  MJYL`  JRWTJ  YS`M  YNB  YK 10 

MYRBDJ-LK-TA  MYQY-AL  RSA  RWRA  BWTK  YK 
:MTWA  TWS`L  JRWTJ  RPVB  MYBWTKJ 
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†´�´�¸Rµ† �¶†‹·�¼” †´šŸUµ† ‹·\¼”µ÷ ‹·’¸ƒ ‹¹J ‹ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-�´J-œ¶‚ �‹¹™´‹-‚¾� š¶�¼‚ šEš´‚ ƒEœ́� ‹¹J 
:�́œŸ‚ œŸ\¼”µ� †´šŸUµ† š¶–·“¸A �‹¹ƒEœ̧Jµ† 

10. ki b’ney ma`asey haTorah `aleyhem haq’lalah ki kathub ‘arur  
‘asher lo’-yaqim ‘eth-kal-had’barim hak’thubim b’sepher haTorah la`asoth ‘otham. 
 

Gal3:10 For the sons of the works of the Law are to them under the curse;  

for it is written, Cursed is everyone who abide not in all things  

which are written in the scroll of the Law, to do them. 
 

‹10› ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόµου εἰσίν, ὑπὸ κατάραν εἰσίν·   
γέγραπται γὰρ ὅτι Ἐπικατάρατος πᾶς  
ὃς οὐκ ἐµµένει πᾶσιν τοῖς γεγραµµένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τοῦ ποιῆσαι αὐτά.   
10 hosoi gar ex erg�n nomou eisin, hypo kataran eisin;   

For as many as of works of the Law are, under a curse are; 

gegraptai gar hoti Epikataratos pas hos ouk emmenei pasin  
for it has been written, Cursed is everyone who does not abide by all  

tois gegrammenois en tŸ bibliŸ tou nomou tou poi�sai auta.   
the things having been written in the scroll of the Law to do them. 

_____________________________________________________________________________________________      

   MYJLAJ  YNPL  MDAJ  QDXY-AL  JRWTBS  `WDYW  YWLGW 11 

:JYHY  WTNWMAB  QYDX-YK 
  

�‹¹†¾�½‚´† ‹·’¸–¹� �́…́‚´† ™µÇ˜¹‹-‚¾� †´šŸUµA¶� µ”E…́‹̧‡ ‹E�´„¸‡ ‚‹ 

:†¶‹̧‰¹‹ Ÿœ́’E÷½‚¶A ™‹¹Cµ˜-‹¹J 
11. w’galuy w’yadu`a shebaTorah lo’-yits’daq ha’adam liph’ney ha’Elohim  
ki-tsadiq be’emunatho yich’yeh. 
 

Gal3:11 And it is known that no man is justified that is by the Law  

before Elohim is evident, for, The righteous shall live by faith. 
 

‹11› ὅτι δὲ ἐν νόµῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ θεῷ δῆλον,  
ὅτι Ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται·   
11 hoti de en nomŸ oudeis dikaioutai para tŸ theŸ d�lon,  

Now that by Law no one is being justified before Elohim is clear, 

hoti Ho dikaios ek piste�s z�setai;   
because, the just by faith shall live; 

_____________________________________________________________________________________________      

 AYJ  JNWMAJ-NM  AL  JRWTJW 12 

:MJB  YHW  MDAJ  MTA  JS`Y-RSA-MA  YK 
  

‚‹¹† †´’E÷½‚´†-‘¹÷ ‚¾� †´šŸUµ†¸‡ ƒ‹ 

:�¶†´A ‹µ‰´‡ �́…́‚´† �́œ¾‚ †¶\¼”µ‹-š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹J 
12. w’haTorah lo’ min-ha’emunah hi’  
ki ‘im-‘asher-ya`aseh ‘otham ha’adam wachay bahem. 
 

Gal3:12 And the Law is not of the faith, but the man that does them shall live by them. 
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‹12› ὁ δὲ νόµος οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, ἀλλ’ Ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς.   
12 ho de nomos ouk estin ek piste�s,  

but the Law is not of faith, 

allí Ho poi�sas auta z�setai en autois.   
but, the one having done these things shall live in them. 

_____________________________________________________________________________________________      
   WND`B  JLLQL  WTWYJB  JRWTJ  TLLQM  WNDP  HYSMJ 13 

:YWLT  MYJLA  TLLQ  BWTKK 
  

E’·…¼”µA †´�´�¸™¹� ŸœŸ‹̧†¹A †´šŸUµ† œµ�¸�¹R¹÷ E’´…́P µ‰‹¹�´Lµ† „‹ 

:‹E�´U �‹¹†¾�½‚ œµ�¸�¹™ ƒEœ́JµJ 
13. haMashiyach padanu miqil’lath haTorah bih’yotho liq’lalah ba`adenu  
kakathub qil’lath ‘Elohim taluy. 
 

Gal3:13 The Mashiyach redeemed us from the curse of the Law, having become a curse  

for us, as it is written, Curse of Elohim is everyone who hangs on a tree. 
 

‹13› Χριστὸς ἡµᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόµου γενόµενος  
ὑπὲρ ἡµῶν κατάρα, ὅτι γέγραπται, Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κρεµάµενος ἐπὶ ξύλου, 

13 Christos h�mas ex�gorasen ek t�s kataras tou nomou genomenos  
The Anointed One redeemed us from the curse of the Law, having become 

hyper h�m�n katara, hoti gegraptai,  
on behalf of us a curse, because it has been written, 

Epikataratos pas ho kremamenos epi xylou,  
Cursed is everyone having hung on a tree, 

_____________________________________________________________________________________________      

 MYWHJ-L`  `SWJY  HYSMB  MJRBA  TKRB  ABT  RSA  N`ML 14 

:JNWMAJ  YDY-L`  HWRJ  TH=BJ-TA  HQN  RSA  N`ML 
  

�¹‹ŸBµ†-�µ” µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�´LµA �́†´š¸ƒµ‚ œµJ¸š¹A ‚¾ƒ́U š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� …‹ 

:†´’E÷½‚´† ‹·…̧‹-�µ” µ‰Eš´† œµ‰´Š¸ƒµ†-œ¶‚ ‰µR¹’ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� 
14. l’ma`an ‘asher tabo’ bir’kath ‘Ab’raham baMashiyach Yahushuà `al-hagoyim  
l’ma`an ‘asher niqach ‘eth-hab’tachath haRuach `al-y’dey ha’emunah. 
 

Gal3:14 in order that in the Mashiyach `SWJY the blessing of Abraham might come  

to the nations, so that we might receive the promise of the Spirit through faith. 
 

‹14› ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ Ἀβραὰµ γένηται ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,  
ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύµατος λάβωµεν διὰ τῆς πίστεως.   

14 hina eis ta ethn� h� eulogia tou Abraam  
 that to the nations the blessing of Abraham 

gen�tai en ChristŸ I�sou,  
might come in the Anointed One Yahushua,  

hina t�n epaggelian tou pneumatos lab�men dia t�s piste�s.   
that the promise of the Spirit we might receive through faith. 

_____________________________________________________________________________________________      

   MDA-NB-LS  JAWX  WLPA  RBDM  YNA  MDA-KRDK  YHA 15 

:JYL`  PYVWY-ALW  SYA  JNRPY  AL  AYJ  TMYQM-MA 
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�́…́‚-‘¶A-�¶� †´‚´Eµ˜ EK¹–¼‚ š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ �́…́‚-¢¶š¶…̧J ‹µ‰µ‚ ‡Š 

:´†‹¶�´” •‹¹“Ÿ‹-‚¾�¸‡ �‹¹‚ †´M¶š·–̧‹ ‚¾� ‚‹¹† œ¶÷¶Iº™¸÷-�¹‚ 
15. ‘achay k’dere’k-‘adam ‘ani m’daber ‘aphilu tsaua’ah shel-ben-‘adam  
‘im-m’quyemeth hi’ lo’ y’pherenah ‘ish w’lo’-yosiph `aleyah. 
 

Gal3:15 My brother, I speak according to the manner of men, even the covenant  

of a son of man, yet if it is confirmed, no man puts it aside, nor adds to it. 
 

‹15› Ἀδελφοί, κατὰ ἄνθρωπον λέγω·   
ὅµως ἀνθρώπου κεκυρωµένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ ἢ ἐπιδιατάσσεται.   
15 Adelphoi, kata anthr�pon leg�;  hom�s anthr�pou kekyr�men�n 

Brothers, according to man I speak; even by man having been confirmed 

diath�k�n oudeis athetei � epidiatassetai.   
a covenant no one sets aside or adds to it. 

_____________________________________________________________________________________________      

 KY`RZLW  RMA-ALW  W`RZLW  TWH=BJJ  WRMAN  MJRBAL  JNJW 16 

:HYSMJ  AWJW  K`RZLW  DYHYL  WLAK  ALA  MYBRL  WLAK   
  

¡‹¶”´š¸ˆ¹�¸‡ šµ÷´‚-‚¾�¸‡ Ÿ”¸šµˆ¸�E œŸ‰´Š¸ƒµ†µ† Eš¸÷¶‚¶’ �́†´š¸ƒµ‚¸� †·M¹†¸‡ ˆŠ 

:µ‰‹¹�´Lµ† ‚E†¸‡ ¡¼”¸šµˆ¸�¸‡ …‹¹‰´‹̧� EK¹‚¸J ‚´K¶‚ �‹¹Aµš´� EK¹‚¸J  
16. w’hinneh l’Ab’raham ne’em’ru hahab’tachoth ul’zar’`o w’lo’-‘amar  
w’liz’ra`eyak k’ilu larabbim  ‘ela’ k’ilu l’yachid w’l’zar’`aak w’hu’ haMashiyach. 
 

Gal3:16 Behold, the promises were spoken to Abraham and to his Seed.  He does not say,  

and to seeds, as of many, but as to One, and to your Seed, that is, the Mashiyach. 
 

‹16› τῷ δὲ Ἀβραὰµ ἐρρέθησαν αἱ ἐπαγγελίαι καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ.  οὐ λέγει,  
Καὶ τοῖς σπέρµασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν ἀλλ’ ὡς ἐφ’ ἑνός,  
Καὶ τῷ σπέρµατί σου, ὅς ἐστιν Χριστός.   
16 tŸ de Abraam erreth�san hai epaggeliai kai tŸ spermati autou.  ou legei,  

Now to Abraham were spoken the promises and to his Seed.  He does not say, 

Kai tois spermasin, h�s epi poll�n, allí h�s ephí henos,  
and to the seeds, as concerning many, but as concerning One, 

Kai tŸ spermati sou, hos estin Christos.   
and to your Seed, who is the Anointed One. 

_____________________________________________________________________________________________      
   AL  ZAM  MYJLAJ  JMYQ  RSA  TYRB  YK  RMA  YNA  TAZW 17 

  JNS  MYSLSW  TWAM  `BRA  YRHA  JABJ  JRWTJ  LKWT 
:JH=BJJ-TA  LZBLW  JTWA  RPJL 

  

‚¾� ˆ´‚·÷ �‹¹†¾�½‚´† D´÷¸I¹™ š¶�¼‚ œ‹¹š¸A ‹¹J š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ¸‡ ˆ‹ 

 †´’´� �‹¹��¸�E œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ ‹·š¼‰µ‚ †´‚´Aµ† †´šŸUµ† �µ�Eœ 
:†´‰´Š¸ƒµ†µ†-œ¶‚ �·Hµƒ̧�E D´œŸ‚ š·–́†¸� 

17. w’zo’th ‘ani ‘omer ki b’rith ‘asher qi’mah ha’Elohim  
me’az lo’ thukal haTorah haba’ah ‘acharey ‘ar’ba` me’oth  
ush’lshim shanah l’hapher ‘othah ul’batel ‘eth-hahab’tachah. 
 

Gal3:17 And this I say, that the covenant, which was confirmed by Elohim,   
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since it could not be the Law to come after four hundred and thirty years to annul it  

and to do away with the promise.  
 

‹17› τοῦτο δὲ λέγω·  διαθήκην προκεκυρωµένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὁ µετὰ τετρακόσια  
καὶ τριάκοντα ἔτη γεγονὼς νόµος οὐκ ἀκυροῖ εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν.   
17 touto de leg�;  diath�k�n prokekyr�men�n hypo tou theou  

And this I say: A covenant having been previously confirmed by Elohim 

ho meta tetrakosia kai triakonta et� gegon�s nomos  
the four hundred and thirty years having come into being the Law 

ouk akyroi eis to katarg�sai t�n epaggelian.   
does not annul so as to abolish the promise. 

_____________________________________________________________________________________________      

 JH=BJJ  KWTM  DW`  JNNYA  AYJ  JRWTJ  KWTM  JLHNJ-MA  YK 18 

:JH=BJ  YDY-L`  MJRBA-TA  NNH  MYJLAJW   
  

†´‰´Š¸ƒµ†µ† ¢ŸU¹÷ …Ÿ” †´M¶’‹·‚ ‚‹¹† †´šŸUµ† ¢ŸU¹÷ †´�¼‰µMµ†-�¹‚ ‹¹J ‰‹ 

:†´‰´Š¸ƒµ† ‹·…̧‹-�µ” �́†´š¸ƒµ‚-œ¶‚ ‘µ’´‰ �‹¹†¾�½‚´†¸‡  
18. ki ‘im-hanachalah mito’k haTorah hi’ ‘eynenah `od mito’k hahab’tachah  
w’ha’Elohim chanan ‘eth-‘Ab’raham `al-y’dey hab’tachah. 
 

Gal3:18 For if the inheritance is of the Law, it is no longer by a promise;  

but Elohim has given it to Abraham by a promise. 
 

‹18› εἰ γὰρ ἐκ νόµου ἡ κληρονοµία, οὐκέτι ἐξ ἐπαγγελίας·   
τῷ δὲ Ἀβραὰµ δι’ ἐπαγγελίας κεχάρισται ὁ θεός.   
18 ei gar ek nomou h� kl�ronomia, ouketi ex epaggelias;   

For if by the Law is the inheritance, it is no longer by promise; 

tŸ de Abraam dií epaggelias kecharistai ho theos.   
but to Abraham by promise has given it Elohim. 

_____________________________________________________________________________________________      

 JPVWN  MY`SPJ  YNPM  AYJ-JM  JRWTJ-NK-MA 19 

JH=BJJ  WL-RSA  `RTJ  AWBY-YK  D` 
:KWTM  DYBW  MYKALMJ  YDY-L`  JKWR`  AYJW 

  

†´–́“Ÿ’ �‹¹”´�¸Pµ† ‹·’¸P¹÷ ‚‹¹†-†µ÷ †´šŸUµ†-‘·J-�¹‚ Š‹ 

†´‰´Š¸ƒµ†µ† Ÿ�-š¶�¼‚ ”µš¶Fµ† ‚Ÿƒ́‹-‹¹J …µ” 
:¢·Eµœ̧÷ …µ‹̧ƒE �‹¹�´‚¸�µLµ† ‹·…̧‹-�µ” †´�Eš¼” ‚‹¹†¸‡ 

19. ‘im-ken-haTorah mah-hi’ mip’ney hap’sha`im nosaphah `ad ki-yabo’ hazera`  
‘asher-lo hahab’tachah w’hi’ `arukah `al-y’dey hamal’akim ub’yad m’thaue’k. 
 

Gal3:19 If so, why is it, then, the Law?  It was added because of transgressions,  

it was ordained through the messengers by the hand of a Mediator,  

until the seed should come to whom the promise was made. 
 

‹19› Τί οὖν ὁ νόµος;  τῶν παραβάσεων χάριν προσετέθη,  
ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρµα ᾧ ἐπήγγελται, διαταγεὶς δι’ ἀγγέλων ἐν χειρὶ µεσίτου.   
19 Ti oun ho nomos?  t�n parabase�n charin proseteth�,  

Why then the Law?  The transgressions for the sake of it was added, 
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achris hou elthÿ to sperma hŸ ep�ggeltai, diatageis  
until should come the seed to whom it has been promised, having been ordained 

dií aggel�n en cheiri mesitou.   
through angels by the hand of a mediator. 

_____________________________________________________________________________________________      

:DHA  AWJ  MYJLAJ  LBA  DHAL  KYWTM  NYAW 20 

  

:…́‰¶‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚´† �´ƒ¼‚ …́‰¶‚¸� ¢‹·‡µœ̧÷ ‘‹·‚¸‡ � 

20. w’eyn m’thawey’k l’echad ‘abal ha’Elohim hu’ ‘echad. 
 

Gal3:20 The Mediator is not of One, but Elohim is one. 
 

‹20› ὁ δὲ µεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ θεὸς εἷς ἐστιν.   

20 ho de mesit�s henos ouk estin, ho de theos heis estin.   
Now the mediator of One not is, but Elohim is one. 

_____________________________________________________________________________________________      

 JLYLH  MYJLAJ  TWH=BJ-TA  JRWTJ  TLZBMJ  JT`W 21 

TWYHJL  JHKBS  JRWT  JNTN  WLA  YK 
:JRWTJ  YDY-L`  JQDWJ  JTYJ  TMAB  ZA 

  

†´�‹¹�´‰ �‹¹†¾�½‚´† œŸ‰´Š¸ƒµ†-œ¶‚ †´šŸUµ† œ¶�¶Hµƒ̧÷µ† †´Uµ”¸‡ ‚� 

œŸ‹¼‰µ†¸� D´‰¾�¸A¶� †´šŸœ †´’¸U¹’ EK¹‚ ‹¹J 
:†´šŸUµ† ‹·…̧‹-�µ” †´™´…̧Qµ† †´œ̧‹́† œ¶÷½‚¶A ˆ´‚ 

21. w’`attah ham’bateleth haTorah ‘eth-hab’tachoth ha’Elohim chalilah ki ‘ilu nit’nah  
thorah sheb’kochah l’hachayoth ‘az be’emeth hay’thah hats’daqah `al-y’dey haTorah. 
 

Gal3:21 And now the Law nullifies the promises of Elohim?  Let it not be!   

For if the Law who had been given that was able to give life,  

so truly righteousness would have been by the Law. 
 

‹21› Ὁ οὖν νόµος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν [τοῦ θεοῦ];  µὴ γένοιτο.   
εἰ γὰρ ἐδόθη νόµος ὁ δυνάµενος ζῳοποιῆσαι, ὄντως ἐκ νόµου ἂν ἦν ἡ δικαιοσύνη·   

21 Ho oun nomos kata t�n epaggeli�n [tou theou]?   
Is the Law therefore against the promises of Elohim?   

m� genoito.  ei gar edoth� nomos ho dynamenos zŸopoi�sai,  
May it never be.  For if a Law was given being able to give life, 

ont�s ek nomou an �n h� dikaiosyn�;   
really by Law would have been righteousness; 

_____________________________________________________________________________________________      

 A=HJ  DYB  LKJ-TA  RYHVJ  BWTKJ  LBA 22 

:HYSMJ  `SWJY  TNWMAB  MYNYMAMJ-LA  JH=BJJ  NTNT  N`ML 
  

‚¸Š·‰µ† …µ‹̧A �¾Jµ†-œ¶‚ š‹¹B¸“¹† ƒEœ́Jµ† �´ƒ¼‚ ƒ� 

:µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹ œµ’E÷½‚¶A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ†-�¶‚ †´‰´Š¸ƒµ†µ† ‘·œ́M¹U ‘µ”µ÷¸� 
22. ‘abal haKathub his’gir ‘eth-hakol b’yad hachet’  
l’ma`an tinathen hahab’tachah ‘el-hama’aminim be’emunath Yahushuà haMashiyach. 
 

Gal3:22 But the Scripture gave away all by the hand of sin, so that the promise  

by faith in `SWJY the Mashiyach might be given to those who believe. 
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‹22› ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁµαρτίαν,  
ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν.   
22 alla synekleisen h� graph� ta panta hypo hamartian, hina h� epaggelia 

but consigned the Scripture all things under sin, that the promise 

ek piste�s I�sou Christou dothÿ tois pisteuousin.   
by faith of Yahushua the Anointed One might be given to the ones believing. 

_____________________________________________________________________________________________      
 MYRWMS  JNWMAJ  AWB  YNPLW 23 

:TWLHJL  JDYT`J  JNWMAJ  YLA  JRWTJ  THT  WNYYJ  MYRWGVW 
  

�‹¹šE÷¸� †´’E÷½‚´† ‚Ÿƒ ‹·’¸–¹�¸‡ „� 

:œŸ�´B¹†¸� †´…‹¹œ¼”´† †´’E÷½‚´† ‹·�½‚ †´šŸUµ† œµ‰µU E’‹¹‹́† �‹¹šE„¸“E 
23. w’liph’ney bo’ ha’emunah sh’murim  
us’gurim hayinu tachath haTorah ‘eley ha’emunah ha`athidah l’higaloth. 
 

Gal3:23 But before the faith came, we were being guarded under the Law,  

having been shut up to the faith being about to be revealed. 
 

‹23› Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόµον ἐφρουρούµεθα συγκλειόµενοι  
εἰς τὴν µέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι, 

23 Pro tou de elthein t�n pistin hypo nomon ephrouroumetha sygkleiomenoi  
Before but came the faith, under law we were being kept, being confined 

eis t�n mellousan pistin apokalyphth�nai,  
as to the faith being about to be revealed; 

_____________________________________________________________________________________________      
 HYSML  WNTWA  TNMA  JTYJ  JRWTJ  NKBW 24 

:JNWMAB  QDXN  N`ML 

  

µ‰‹¹�´Lµ� E’´œŸ‚ œ¶’¶÷¾‚ †´œ̧‹́† †´šŸUµ† ‘·�¸ƒE …� 

:†´’E÷½‚´A ™µÇ˜¹’ ‘µ”µ÷¸� 

24. ub’ken haTorah hay’thah ‘omeneth ‘othanu laMashiyach  
l’ma`an nits’daq ba’emunah. 
 

Gal3:24 Therefore the Law has become the tutor to lead us to the Mashiyach,  

so that we may be justified by faith. 
 

‹24› ὥστε ὁ νόµος παιδαγωγὸς ἡµῶν γέγονεν εἰς Χριστόν,  
ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωθῶµεν·   
24 h�ste ho nomos paidag�gos h�m�n gegonen eis Christon,  

so that the Law guardian our has been to lead us to the Anointed One, 

hina ek piste�s dikai�th�men;   
that by faith we might be justified; 

_____________________________________________________________________________________________      
 WNNYA  JNWMAJ  JAB  RSA  YRHA  JT  ̀ LBA 25 

:NMAJ  DY  THT  DW` 

  

EM¶’‹·‚ †´’E÷½‚´† †´‚´A š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ †´Uµ” �´ƒ¼‚ †� 

:‘·÷¾‚´† …µ‹ œµ‰µU …Ÿ” 
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25. ‘abal `attah ‘acharey ‘asher ba’ah ha’emunah ‘eynenu `od tachath yad ha’omen. 
 

Gal3:25 But now after that faith has come, we are no longer under the hand of a tutor. 
 

‹25› ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσµεν.   

25 elthous�s de t�s piste�s ouketi hypo paidag�gon esmen.   
having come but faith, no longer under a guardian we are. 

_____________________________________________________________________________________________      

:`SWJY  HYSMB  JNWMAJ  YDY-L`  MYJLA  YNB  MKLK  MTA-YK 26 

  

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�´LµA †´’E÷½‚´† ‹·…̧‹-�µ” �‹¹†¾�½‚ ‹·’¸A �¶�¸KºJ �¶Uµ‚-‹¹J ‡� 

26. ki-‘attem kul’kem b’ney ‘Elohim `al-y’dey ha’emunah baMashiyach Yahushuà. 
 

Gal3:26 For you are all sons of Elohim through the faith in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹26› Πάντες γὰρ υἱοὶ θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ·   
26 Pantes gar huioi theou este dia t�s piste�s en ChristŸ I�sou;   

For all sons of Elohim you are through faith in the Anointed One Yahushua; 
_____________________________________________________________________________________________      

:HYSMJ-TA  MTSBL  MTLB=N  HYSML  RSA  MKLK  YK 27 

  

:µ‰‹¹�´Lµ†-œ¶‚ �¶U̧�µƒ̧� �¶U̧�µA̧Š¹’ µ‰‹¹�´Lµ� š¶�¼‚ �¶�¸Kº� ‹¹J ˆ� 

27. ki kul’kem ‘asher laMashiyach nit’bal’tem l’bash’tem ‘eth-haMashiyach. 
 

Gal3:27 For all of you who were immersed  

into the Mashiyach have put on the Mashiyach. 
 

‹27› ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε.   
27 hosoi gar eis Christon ebaptisth�te, Christon enedysasthe.   

for as many as into the Anointed One were baptized put on the Anointed One. 
_____________________________________________________________________________________________      

 NYRWH-NB  ALW  DB`  NYA  YNWY  ALW  YDWJY  DW`  NYAW 28 

:`SWJY  HYSMB  MTA  DHA  MKLK  YK  JBQN  ALW  RKZ  NYA 
  

‘‹¹šŸ‰-‘¶ƒ ‚¾�¸‡ …¶ƒ¶” ‘‹·‚ ‹¹’´‡¸‹ ‚¾�¸‡ ‹¹…E†´‹ …Ÿ” ‘‹·‚¸‡ ‰� 

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�´LµA �¶Uµ‚ …́‰¶‚ �¶�¸Kº� ‹¹J †´ƒ·™¸’ ‚¾�¸‡ š´�´ˆ ‘‹·‚ 
28. w’eyn `od Yahudi w’lo’ Y’wani ‘eyn `ebed w’lo’ ben-chorin ‘eyn zakar  
w’lo’ n’qebah ki kul’kem ‘echad ‘attem baMashiyach Yahushuà. 
 

Gal3:28 There is no other Yahudi (Jew) and there is no Yewani (Greek),  

there is no servant and there is no free son, there is no male and no female,  

for you are all one in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹28› οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος,  
οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ·  πάντες γὰρ ὑµεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   

28 ouk eni Ioudaios oude Hell�n, ouk eni doulos oude eleutheros, ouk eni arsen 
There is not Jew nor Greek, there is not slave nor free, there is not male 

kai th�ly;  pantes gar hymeis heis este en ChristŸ I�sou.   
and female; for all you are one man in the Anointed One Yahushua. 

_____________________________________________________________________________________________      

:JH=BJJ  YPK  MYSRWYW  MJRBA  `RZ  MKNJ  MTA  HYSML-MAW 29 
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:†´‰´Š¸ƒµ†µ† ‹¹–̧J �‹¹�¸šŸ‹̧‡ �́†´š¸ƒµ‚ ”µš¶ˆ �¶�¸M¹† �¶Uµ‚ µ‰‹¹�´Lµ�-�¹‚¸‡ Š� 

29. w’im-laMashiyach ‘attem hin’kem zera` ‘Ab’raham  
w’yor’shim k’phi hahab’tachah. 
 

Gal3:29 And if you are of the Mashiyach, then you are the seed of Abraham,  

heirs according to promise. 
 

‹29› εἰ δὲ ὑµεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ Ἀβραὰµ σπέρµα ἐστέ,  
κατ’ ἐπαγγελίαν κληρονόµοι.   
29 ei de hymeis Christou, ara tou Abraam sperma este,  

And if you are the Anointed One’s, then of Abraham’s seed you are, 

katí epaggelian kl�ronomoi.   
according to promise heirs. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 

YP-L`  PA  N=Q  AWJS  NMZ-LK  SRWYJ  RMA  YNAW 1 

:RBD  DB`L  WNYB  NYA  LKJ  NWDA  AWJS 
  

‹¹P-�µ” •µ‚ ‘¾Š´™ ‚E†¶� ‘µ÷¸ˆ-�´J �·šŸIµ† š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚ 

:š´ƒ́C …¶ƒ¶”¸� Ÿ’‹·A ‘‹·‚ �¾Jµ† ‘Ÿ…¼‚ ‚E†¶� 
1. wa’ani ‘omer hayoresh kal-z’man shehu’ qaton ‘aph `al-pi 
shehu’ ‘adon hakol ‘eyn beyno l’`ebed dabar. 
 

Gal4:1 Now I say to the heir, every time that he is a child, he has nothing between him  

and a servant, although according to that he is the master of everything,  

‹ 

4:1› Λέγω δέ, ἐφ’ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόµος νήπιός ἐστιν,  
οὐδὲν διαφέρει δούλου κύριος πάντων ὤν, 
1 Leg� de, ephí hoson chronon ho kl�ronomos n�pios estin,  

Now I say, for however much time as the heir is an infant, 

ouden diapherei doulou kyrios pant�n �n, 
he differs nothing from a slave, though master of all being,  

_____________________________________________________________________________________________     
AWJ  MYNMA  DY  THT  MA  YK 2 

:WYBA  TAM  WL  D`YMJ  D`WML  D`  TYBJ  YDYQP  THTW 
  

  ‚E† �‹¹’¸÷¾‚ …µ‹ œµ‰µU �¹‚ ‹¹J ƒ 

:‡‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ Ÿ� …́”º‹̧÷µ† …·”ŸLµ� …µ” œ¹‹́Aµ† ‹·…‹¹™¸P œµ‰µœ̧‡ 
2. ki ‘im tachath yad ‘om’nim hu’  
w’thachath p’qidey habayith `ad lamo`ed ham’yu`ad lo me’eth ‘abiu. 
 

Gal4:2 but he is under the hand of guardians and under the house officials  

until the time is appointed by his Father for him. 
 

‹2› ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἰκονόµους ἄχρι τῆς προθεσµίας τοῦ πατρός.   

2 alla hypo epitropous estin  
but under guardians is 

kai oikonomous achri t�s prothesmias tou patros.   
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and stewards until the time previously appointed by the Father. 
_____________________________________________________________________________________________     

:MLW`J  YNWQTL  MYDB`SM  WNYYJ  MYN=Q  WNDW`B  WNHNA-NKW 3 

  

  :�́�Ÿ”´† ‹·’ER¹œ̧� �‹¹…́A̧”º�¸÷ E’‹¹‹́† �‹¹MµŠ¸™ E’·…Ÿ”¸A E’¸‰´’¼‚-‘·�¸‡ „ 

3. w’ken-‘anach’nu b’`odenu q’tanim hayinu m’shu`’badim l’thiquney ha`olam. 
 

Gal4:3 So also we, while we were small, were enslaved to the elements of the world. 
 

‹3› οὕτως καὶ ἡµεῖς, ὅτε ἦµεν νήπιοι,  
ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσµου ἤµεθα δεδουλωµένοι·   

3 hout�s kai h�meis, hote �men n�pioi,  
So also we, when we were infants, 

hypo ta stoicheia tou kosmou �metha dedoul�menoi;   
under the fundamental principles of the world we had been enslaved; 

_____________________________________________________________________________________________     

 JSA  DWLY  WNB-TA  MYJLAJ  HLS  MYMYJ  TALMBW 4 

:JRWTJ-DY  THT  NWTNW 
  

  †́V¹‚ …E�¸‹ Ÿ’¸A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚´† ‰µ�´� �‹¹÷´Iµ† œ‚¾�¸÷¹ƒE … 

:†́šŸUµ†-…µ‹ œµ‰µU ‘Eœ́’¸‡ 
4. ubim’lo’th hayamim shalach ha’Elohim ‘eth-b’no y’lud ‘ishah  
w’nathun tachath yad-haTorah. 
 

Gal4:4 But when the fullness of the days came,  

Elohim sent forth His Son to born of a woman, and was put under the hand of the Law, 
 

‹4› ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωµα τοῦ χρόνου,  
ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόµενον ἐκ γυναικός, γενόµενον ὑπὸ νόµον, 
4 hote de �lthen to pl�r�ma tou chronou, exapesteilen ho theos ton huion autou, 

but when came the fullness of the time, sent forth Elohim His son, 

genomenon ek gynaikos, genomenon hypo nomon,  
having come from a woman, having come under the Law, 

_____________________________________________________________________________________________     

 JRWTJ-DY  THT  WYJ  RSA  TA  TWDPL 5 
:MYNBJ  =PSM  LBQN  N`ML 

  

†´šŸUµ†-…µ‹ œµ‰µU E‹́† š¶�¼‚ œ·‚ œŸÇ–¹� † 

:�‹¹’´Aµ† ŠµP̧�¹÷ �·Aµ™¸’ ‘µ”µ÷¸� 

5. liph’doth ‘eth ‘asher hayu tachath yad-haTorah l’ma`an n’qabel mish’pat habanim. 
 

Gal4:5 to redeem those who were under the hand of the Law,  

so that we may receive the judgment of the sons. 
 

‹5› ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωµεν.   

5 hina tous hypo nomon exagorasÿ, hina t�n huiothesian apolab�men.   
that the ones under the Law he might redeem, that the sonship we might receive. 

_____________________________________________________________________________________________     

 MYJLAJ  HLS  MTA  MYNB-YK  N`YW 6 

:WNYBA  ABA  ARWQJ  WNB  HWR-TA  MKBBLB 
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  �‹¹†¾�½‚´† ‰µ�´� �¶Uµ‚ �‹¹’´ƒ-‹¹J ‘µ”µ‹̧‡ ‡ 

:E’‹¹ƒ́‚ ‚´Aµ‚ ‚·šŸRµ† Ÿ’¸A µ‰Eš-œ¶‚ �¶�¸ƒµƒ̧�¹A 
6. w’ya`an ki-banim ‘attem shalach ha’Elohim  
bil’bab’kem ‘eth-Ruach b’no haqore’ ‘Abba’ ‘Abinu. 
 

Gal4:6 And because you are sons, Elohim has sent forth the Spirit of His Son  

into our hearts, crying, “Abba, our Father!” 
 

‹6› Ὅτι δέ ἐστε υἱοί, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦµα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ  
εἰς τὰς καρδίας ἡµῶν κρᾶζον, Αββα ὁ πατήρ.   

6 Hoti de este huioi, exapesteilen ho theos to pneuma tou huiou autou  
And because you are sons sent forth Elohim the Spirit of His son 

eis tas kardias h�m�n krazon, Abba ho pat�r.   
into our hearts crying, Abba the Father 

_____________________________________________________________________________________________     

   KNJ  JTA  NB-MAW  NB-MA  YK  DB`  DW`  KNYA  NKL 7 

:HYSMJ  YDY-L`  MYJLAJ  TLHN  SRWY-MG 
  

   ¡̧M¹† †´Uµ‚ ‘·A-�¹‚¸‡ ‘·A-�¹‚ ‹¹J …¶ƒ¶” …Ÿ” ¡̧’‹·‚ ‘·�´� ˆ 

:µ‰‹¹�´Lµ† ‹·…̧‹-�µ” �‹¹†¾�½‚´† œµ�¼‰µ’ �·šŸ‹-�µ„ 
7. laken ‘eyn’ak `od `ebed ki ‘im-ben w’im-ben ‘attah hin’ak  
gam-yoresh nachalath ha’Elohim `al-y’dey haMashiyach. 
 

Gal4:7 Therefore you are no longer a servant, but a son; and if a son,  

you are also an heir of the inheritance of the Eohim through the Mashiyach. 
 

‹7› ὥστε οὐκέτι εἶ δοῦλος ἀλλὰ υἱός·  εἰ δὲ υἱός, καὶ κληρονόµος διὰ θεοῦ.   

7 h�ste ouketi ei doulos alla huios;   
 So no longer are you a servant but a son; 

ei de huios, kai kl�ronomos dia theou.  
and if a son, also an heir through Elohim. 

_____________________________________________________________________________________________     

 TA  MTDB`  MYJLA  T`D-NYAB  MYNPL  NJ 8 
:MYJLA  MNYA  MTWMX`B  RSA 

  

œ·‚ �¶U̧…µƒ¼” �‹¹†¾�½‚ œµ”µC-‘‹·‚¸A �‹¹’´–̧� ‘·† ‰ 

:�‹¹†¾�½‚ �́’‹·‚ �́œE÷¸˜µ”¸A š¶�¼‚ 

8. hen l’phanim b’eyn-da`ath ‘Elohim `abad’tem ‘eth  
‘asher b’`ats’mutham ‘eynam ‘elohim. 
 

Gal4:8 Formerly when they did not know Elohim,  

You served those which by nature are not mighty ones. 
 

‹8› Ἀλλὰ τότε µὲν οὐκ εἰδότες θεὸν ἐδουλεύσατε τοῖς φύσει µὴ οὖσιν θεοῖς·   

8 Alla tote men ouk eidotes theon  
But then indeed not knowing Elohim 

edouleusate tois physei m� ousin theois;   
you served as slaves the ones by nature not being mighty ones; 
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_____________________________________________________________________________________________     

 MYJLAJ-TA  MT`DY-RSA  YRHA  JT`W 9 

MYPRJ  MYNWQYTJ-LA  WBWST  KYA  MYJLAL  MT`DWNS  RTWYW 
:JLHTBK  MJL  `NKJL  WXRT  RSA  MJJ  MYLDJW 

  

  �‹¹†¾�½‚´†-œ¶‚ �¶U̧”µ…̧‹-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ †´Uµ”¸‡ Š 

�‹¹–́š´† �‹¹’ER‹¹Uµ†-�¶‚ EƒE�´U ¢‹·‚ �‹¹†¾�‚·� �¶U̧”µ…ŸM¶� š·œŸ‹̧‡ 
:†´K¹‰¸Uµƒ̧J �¶†´� µ”·’´J¹†¸� E˜¸š¹U š¶�¼‚ �·†´† �‹¹KµCµ†¸‡ 

9. w’`attah ‘acharey ‘asher-y’da`’tem ‘eth-ha’Elohim w’yother shenoda`’tem l’Elohim 
‘ey’k tashubu ‘el-hatiqunim haraphim w’hadalim hahem  
‘asher tir’tsu l’hikane`a lahem k’bat’chilah. 
 

Gal4:9 But now, after that you have known Elohim, and more  

that you have been known by Elohim, how do you return to those weak  

and poor principles that you desire again to surrender yourself at the beginning? 
 

‹9› νῦν δὲ γνόντες θεόν, µᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν  
ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε;   

9 nyn de gnontes theon, mallon de gn�sthentes hypo theou,  
but now having known Elohim, yet rather having been known by Elohim 

p�s epistrephete palin epi ta asthen� kai pt�cha stoicheia  
how do you turn again to the weak and improverished fundamental principles, 

hois palin an�then douleuein thelete?   
to which again anew to serve as slaves you want? 

_____________________________________________________________________________________________      

:MYNSW  MYD`WMW  MYSDHW  MYRMS  MTA  MYMY 10 

  

:�‹¹’´�¸‡ �‹¹…¼”Ÿ÷E �‹¹�´…»‰´‡ �‹¹š¸÷¾� �¶Uµ‚ �‹¹÷´‹ ‹ 

10. yamim ‘attem shom’rim wachadashim umo`adim w’shanim. 
 

Gal4:10 You observe days and months and appointed times and years. 
 

‹10› ἡµέρας παρατηρεῖσθε καὶ µῆνας καὶ καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς, 
10 h�meras parat�reisthe kai m�nas kai kairous kai eniautous,  

You observe days and months and seasons and years; 
_____________________________________________________________________________________________      

:QYRL  MKB  YT`GY-NP  YNA  ARYTM 11 

  

:™‹¹š´� �¶�´ƒ ‹¹U̧”µ„´‹-‘¶P ‹¹’¼‚ ‚·š´‹̧œ¹÷ ‚‹ 

11. mith’yare’ ‘ani pen-yaga`’ti bakem lariq. 
 

Gal4:11 I fear for you, lest I have labored for you in vain. 
 

‹11› φοβοῦµαι ὑµᾶς µή πως εἰκῇ κεκοπίακα εἰς ὑµᾶς.   

11 phoboumai hymas m� p�s eikÿ kekopiaka eis hymas.   
I fear for you lest somehow in vain I have labored for you. 

_____________________________________________________________________________________________      

 YHA  MKL  YNA  NNHTM  MKWMK  YNA-MG  YK  YNWMK  AN-WYJ 12 

:`R  JMWAM  YL  MTYS`-AL   
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‹́‰¶‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ ‘·Mµ‰¸œ¹÷ �¶�Ÿ÷¸J ‹¹’¼‚-�µ„ ‹¹J ‹¹’Ÿ÷´� ‚´’-E‹½† ƒ‹ 

:”´š †´÷E‚¸÷ ‹¹� �¶œ‹¹\¼”-‚¾�  
12. heyu-na’ kamoni ki gam-‘ani k’mokem mith’chanen ‘ani lakem ‘echay  
lo’-`asithem li m’umah ra`. 
 

Gal4:12 Be as I am, for even I, as you, I beg of you, my brothers.   

You did not do me anything bad. 
 

‹12› Γίνεσθε ὡς ἐγώ, ὅτι κἀγὼ ὡς ὑµεῖς, ἀδελφοί, δέοµαι ὑµῶν.  οὐδέν µε ἠδικήσατε·   

12 Ginesthe h�s eg�, hoti kag� h�s hymeis, adelphoi, deomai hym�n.   
Become as I am, because I also became as you are,  Brothers, I beg of you.   

ouden me �dik�sate;   
In nothing you injured me; 

_____________________________________________________________________________________________      
 YRSB  TSLHB  RSA  MT`DY  MTA 13 

:JNWSARB  JRWSBJ-TA  MKL  YTRSB 
  

‹¹š´\¸A œµ�¸�º‰¸A š¶�¼‚ �¶U̧”µ…̧‹ �¶Uµ‚ „‹ 

:†´’Ÿ�‚¹š´A †´šŸ\¸Aµ†-œ¶‚ �¶�´� ‹¹U̧šµ\¹A 
13. ‘attem y’da`’tem ‘asher b’chul’shath b’sari bisar’ti lakem  
‘eth-hab’sorah bari’shonah. 
 

Gal4:13 But you know that it was through weakness of the flesh  

that I preached the good news to you at the first. 
 

‹13› οἴδατε δὲ ὅτι δι’ ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς εὐηγγελισάµην ὑµῖν τὸ πρότερον, 

13 oidate de hoti dií astheneian t�s sarkos  
and you know that through weakness of the flesh 

eu�ggelisam�n hymin to proteron,  
I preached the good news to you at the first, 

_____________________________________________________________________________________________      

 YTYVN-RSA  YNWYVN-TA  MTYZB  AL  MTAW 14 

YTA  MTLBQ-MA  YK  WTA  MTL`G  ALW  YRSBB 
:`SWJY  HYSMK  MYJLA  KALMK 

  

‹¹œ‹·Nº’-š¶�¼‚ ‹¹’Ÿ‹̧“¹’-œ¶‚ �¶œ‹¹ˆ¸ƒ ‚¾� �¶Uµ‚¸‡ …‹ 

‹¹œ¾‚ �¶U̧�µA¹™-�¹‚ ‹¹J Ÿœ¾‚ �¶U̧�µ”¸„ ‚¾�¸‡ ‹¹š´\¸ƒ¹A 
:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�´LµJ �‹¹†¾�½‚ ¢µ‚¸�µ÷¸J 

14. w’attem lo’ b’zithem ‘eth-nis’yoni ‘asher-nuseythi bib’sari w’lo’ g’`al’tem ‘otho  
ki ‘im-qibal’tem ‘othi k’mal’a’k ‘Elohim kaMashiyach Yahushuà. 
 

Gal4:14 And my trial which I have tested in my flesh you did not despise  

and did not loathe me, but you accepted me as a messenger of Elohim,  

as Mashiyach `SWJY. 
 

‹14› καὶ τὸν πειρασµὸν ὑµῶν ἐν τῇ σαρκί µου οὐκ ἐξουθενήσατε οὐδὲ ἐξεπτύσατε,  
ἀλλὰ ὡς ἄγγελον θεοῦ ἐδέξασθέ µε, ὡς Χριστὸν Ἰησοῦν.   

14 kai ton peirasmon hym�n en tÿ sarki mou ouk exouthen�sate oude exeptysate,  
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and your trial in my flesh not you despised nor loathed, 

alla h�s aggelon theou edexasthe me, h�s Christon I�soun.   
but as an angel of Elohim you received me, as the Anointed One Yahushua. 

_____________________________________________________________________________________________      
 MKYL`  YNA  DY`M  NJ  MKRSA  JYA  JT`W 15 

:YL  NTTL  MKYNY`-TA  MYRQN  MTYYJ  MTLKY-MAS 
  

�¶�‹·�¼” ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷ ‘·† �¶�¸š¸�´‚ †·Iµ‚ †´Uµ”¸‡ ‡Š 

:‹¹� ‘´U¹œ̧� �¶�‹·’‹·”-œ¶‚ �‹¹š¸™¾’ �¶œ‹¹‹½† �¶U̧�´�¸‹-�¹‚¶� 
15. w’`attah ‘ayeh ‘ash’r’kem hen me`id ‘ani `aleykem  
she’im-y’kal’tem heyithem noq’rim ‘eth-`eyneykem l’thitan li. 
 

Gal4:15 And now, where then was the blessedness of them?   

I testify to you that, if possible, you would have plucked out your eyes to give to me. 
 

‹15› ποῦ οὖν ὁ µακαρισµὸς ὑµῶν;   
µαρτυρῶ γὰρ ὑµῖν ὅτι εἰ δυνατὸν τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν ἐξορύξαντες ἐδώκατέ µοι.   

15 pou oun ho makarismos hym�n?  martyr� gar hymin 
Where then is your blessedness?  For I testify to you 

hoti ei dynaton tous ophthalmous hym�n exoryxantes ed�kate moi.   
that if possible your eyes having torn out you would have given them to me. 

_____________________________________________________________________________________________      

:TMA  MKYLA  YRBDB  MKL  YTYYJN  BYALJ  JT`W 16 

  

:œ¶÷½‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹š¸Aµ…̧A �¶�´� ‹¹œ‹·‹̧†¹’ ƒ·‹¾‚¸�µ† †´Uµ”¸‡ ˆŠ 

16. w’`attah hal’oyeb nih’yeythi lakem b’dab’ri ‘aleykem ‘emeth. 
 

Gal4:16 Now, have I become the enemy to you, because I tell the truth to you? 
 

‹16› ὥστε ἐχθρὸς ὑµῶν γέγονα ἀληθεύων ὑµῖν;   

16 h�ste echthros hym�n gegona al�theu�n hymin?   
So that your enemy have I become speaking truth to you? 

_____________________________________________________________________________________________      
   MKYNYB  DYRPJL  QR  JBW=L  MKL  WANQY  AL  JMJ 17 

:MJL  MTA  WANQT  N`ML  WXPHY  WNYNYBW 
  

�¶�‹·’‹·A …‹¹š¸–µ†¸� ™µš †´ƒŸŠ¸� �¶�´� E‚¸’µ™¸‹ ‚¾� †´L·† ˆ‹ 

:�¶†´� �¶Uµ‚ E‚¸’µ™¸U ‘µ”µ÷¸� E˜´P̧‰¶‹ E’‹·’‹·ƒE 
17. hemah lo’ y’qan’u lakem l’tobah raq l’haph’rid beyneykem  
ubeyneynu yech’patsu l’ma`an t’qan’u ‘attem lahem. 
 

Gal4:17 They are not zealous to you for good,  

only to separate between you and us, they desire that you may be zealous of them. 
 

‹17› ζηλοῦσιν ὑµᾶς οὐ καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑµᾶς θέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε·   
17 z�lousin hymas ou kal�s, alla ekkleisai hymas thelousin,  

They are zealous of you not well, but to exclude you they desire, 

hina autous z�loute;   
that you may be zealous of them; 

_____________________________________________________________________________________________      
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:DBLB  MKLXA  YTWYJB  ALW  JBW=L  DYMT  ANQL  BW=  MNMA 18 

  

:…́ƒ̧�¹A �¶�¸�¸˜¶‚ ‹¹œŸ‹̧†¹A ‚¾�¸‡ †´ƒŸŠ¸� …‹¹÷´U ‚·Mµ™¸� ƒŸŠ �́’¸÷´‚ ‰‹ 

18. ‘am’nam tob l’qane’ tamid l’tobah w’lo’ bih’yothi ‘ets’l’kem bil’bad. 
 

Gal4:18 And it is indeed good to be zealous always in what is good,  

and not only when I am present with you. 
 

‹18› καλὸν δὲ ζηλοῦσθαι ἐν καλῷ πάντοτε  
καὶ µὴ µόνον ἐν τῷ παρεῖναί µε πρὸς ὑµᾶς.   
18 kalon de z�lousthai en kalŸ pantote  

but it is good to be zealous in a good thing always 

kai m� monon en tŸ pareinai me pros hymas.   
and not only during my presence with you. 

_____________________________________________________________________________________________      

 JDL  YLBHB  TYNS  NWTN  YNA-RSA  YNB 19 

:HYSMJ  MKB  RXWY-YK  D` 
  

†´…·� ‹·�¸ƒ¶‰¸A œ‹¹’·� ‘Eœ́’ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ ‹µ’´A Š‹ 

:µ‰‹¹�´Lµ† �¶�´A šµ˜E‹-‹¹J …µ” 
19. banay ‘asher-‘ani nathun shenith b’cheb’ley ledah  
`ad ki-yutsar bakem haMashiyach. 
 

Gal4:19 My sons, with whom I am given secondly in birth pains  

until the Mashiyach is formed in you, 
 

‹19› τέκνα µου, οὓς πάλιν ὠδίνω µέχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑµῖν·   
19 tekna mou, hous palin �din�  

My children, for whom again I suffer birth pains 

mechris hou morph�thÿ Christos en hymin;   
until the Anointed One is formed in you; 

_____________________________________________________________________________________________      

 YRBD  LWQ-TA  TWNSL  MKLXA  JT`  TWYJL  YTXPH  JNMA 20 

:MKB  YNA  KWBN  YK   
  

‹¹š´ƒ̧C �Ÿ™-œ¶‚ œŸMµ�¸� �¶�¸�¸˜¶‚ †´Uµ” œŸ‹̧†¹� ‹¹U̧˜µ–́‰ †´’¸÷´‚ � 

:�¶�´A ‹¹’¼‚ ¢Ÿƒ́’ ‹¹J  
20. ‘am’nah chaphats’ti lih’yoth `attah ‘ets’l’kem l’shanoth ‘eth-qol d’bari  
ki nabo’k ‘ani bakem. 
 

Gal4:20 Indeed I desire to be present with you and to change the voice of my words,  

for I am perplexed about you. 

‹ 

20› ἤθελον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑµᾶς ἄρτι καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν µου,  
ὅτι ἀποροῦµαι ἐν ὑµῖν.   

20 �thelon de pareinai pros hymas arti  
now I was desiring to be present with you just now 

kai allaxai t�n ph�n�n mou, hoti aporoumai en hymin.   
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and to change my tone, because I am perplexed in you. 
_____________________________________________________________________________________________      

 JRWTJ  THT  TWYJL  MYXPHJ  MTA  YL  WRMA 21 
:JRWTJ-TA  MT`MS  ALJ   

  

†´šŸUµ† œµ‰µU œŸ‹̧†¹� �‹¹˜·–¼‰µ† �¶Uµ‚ ‹¹� Eš¸÷¹‚ ‚� 

:†´šŸUµ†-œ¶‚ �¶U̧”µ÷¸� ‚¾�¼†  

21. ‘im’ru li ‘attem hachaphetsim lih’yoth tachath haTorah  
halo’ sh’ma`’tem ‘eth-haTorah. 
 

Gal4:21 Tell me, you who want to be under the Law, do you not listen to the Law? 
 

‹21› Λέγετέ µοι, οἱ ὑπὸ νόµον θέλοντες εἶναι, τὸν νόµον οὐκ ἀκούετε;   

21 Legete moi, hoi hypo nomon thelontes einai, ton nomon ouk akouete?   
Tell me, the ones under the Law desiring to be the Law do you not hear? 

_____________________________________________________________________________________________      

   JMAJ-NM  DHAJ  MJRBAL  WYJ  MYNB  YNS  BWTK  YK 22 

:JYSPHJ-NM  YNSJW 
  

†´÷´‚´†-‘¹÷ …́‰¶‚´† �́†´š¸ƒµ‚¸� E‹́† �‹¹’´ƒ ‹·’¸� ƒEœ́� ‹¹J ƒ� 

:†´I¹�¸–́‰µ†-‘¹÷ ‹¹’·Vµ†¸‡ 
22. ki kathub sh’ney banim hayu l’Ab’raham ha’echad min-ha’amah  
w’hasheni min-hachaph’shiah. 
 

Gal4:22 For it is written that Abraham had two sons,  

the one by the bondwoman and the second by the free woman. 
 

‹22› γέγραπται γὰρ ὅτι Ἀβραὰµ δύο υἱοὺς ἔσχεν,  
ἕνα ἐκ τῆς παιδίσκης καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας.   

22 gegraptai gar hoti Abraam duo huious eschen,  
For it has been written, Abraham two sons had, 

hena ek t�s paidisk�s kai hena ek t�s eleutheras.   
one of the maidservant and one of the free woman. 

_____________________________________________________________________________________________      

:JH=BJJ  YP-L`  JYSPHJ-NBW  RSBJ  YPL  DLWN  JMAJ-NBW 23 

  

:†´‰´Š¸ƒµ†µ† ‹¹P-�µ” †´I¹�¸–́‰µ†-‘¶ƒE š´\´Aµ† ‹¹–̧� …µ�Ÿ’ †´÷´‚´†-‘¶ƒE „� 

23. uben-ha’amah nolad l’phi habasar uben-hachaph’shiah `al-pi hahab’tachah. 
 

Gal4:23 But the son by the bondwoman was born according to the flesh,  

and the son by the free woman through the promise. 
 

‹23› ἀλλ’ ὁ µὲν ἐκ τῆς παιδίσκης κατὰ σάρκα γεγέννηται,  
ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας δι’ ἐπαγγελίας.   

23 allí ho men ek t�s paidisk�s kata sarka gegenn�tai,  
But the one of the maidservant according to flesh has been born, 

ho de ek t�s eleutheras dií epaggelias.   
and the one of the free woman through the promise. 

_____________________________________________________________________________________________      
 TWTYRBJ  YTS  NJ  JLA  YK  LSM  MJ  MYRBDJW 24 
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:RGJ  AYJW  TWDB`L  TDLWYJ  YNYV  RJ-NM  THAJ 
  

œŸœ‹¹š¸Aµ† ‹·U̧� ‘·† †¶K·‚ ‹¹J �´�´÷ �·† �‹¹š´ƒ̧Cµ†¸‡ …� 

:š´„´† ‚‹¹†¸‡ œE…̧ƒµ”¸� œ¶…¶�ŸIµ† ‹µ’‹¹“ šµ†-‘¹÷ œµ‰µ‚´† 
24. w’had’barim hem mashal ki ‘eleh hen sh’tey hab’rithoth  
ha’achath min-har Sinay hayoledeth l’`ab’duth w’hi’ Hagar. 
 

Gal4:24 And they are the things of a parable, for these are two covenants:  

the one from mount Sinay which brings to slavery and she is Hagar. 
 

‹24› ἅτινά ἐστιν ἀλληγορούµενα·  αὗται γάρ εἰσιν δύο διαθῆκαι,  
µία µὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν Ἁγάρ.   

24 hatina estin all�goroumena;  hautai gar eisin duo diath�kai,  
Which things are allegorized; for these are two covenants, 

mia men apo orous Sina eis douleian genn�sa, h�tis estin Hagar.   
one from Mount Sinai, to slavery bringing forth, who is Hagar.  

_____________________________________________________________________________________________      

   JT`-LS  MYLSWRY  DGNK  AWJW  BR`B  RJ  AWJ  YNYV-YK 25 

:JYNB-M`  AYJ  TWDB`B-YK 
  

†´Uµ”-�¶� �¹‹µ�´�Eš¸‹ …¶„¶’¸J ‚E†¸‡ ƒ́š¼”µA šµ† ‚E† ‹µ’‹¹“-‹¹J †� 

:´†‹¶’´A-�¹” ‚‹¹† œE…̧ƒµ”¸ƒ-‹¹J 
25. ki-Sinay hu’ har ba`Arab w’hu’ k’neged Y’rushalayim shel-`attah  
ki-b’`ab’duth hi’ `im-baneyah. 
 

Gal4:25 For Sinay is a mountain in Arab and it corresponds to the present of Yerushalam, 

for she is in slavery with her sons. 
 

‹25› τὸ δὲ Ἁγὰρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ Ἀραβίᾳ·  συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἰερουσαλήµ,  
δουλεύει γὰρ µετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς.   
25 to de Hagar Sina oros estin en tÿ Arabia:;   

The now Hagar Sinai Mount is in Arabia; 

systoichei de tÿ nyn Ierousal�m, douleuei gar meta t�n tekn�n aut�s. 
and corresponds to the present Jerusalem, for she is in slavery with her children. 

_____________________________________________________________________________________________      

:WNLK  MA  AYJW  AYJ  JYSPH  JL`ML  MYLSWRY  LBA 26 

  

:E’́KºJ �·‚ ‚‹¹†¸‡ ‚‹¹† †´I¹�¸–́‰ †´�¸”µ÷¸� �¹‹µ�´�Eš¸‹ �´ƒ¼‚ ‡� 

26. ‘abal Y’rushalayim l’ma`’lah chaph’shiah hi’ w’hi’ ‘em kulanu. 
 

Gal4:26 But the Yerushalam above is free; she is the mother of us all. 
 

‹26› ἡ δὲ ἄνω Ἰερουσαλὴµ ἐλευθέρα ἐστίν, ἥτις ἐστὶν µήτηρ ἡµῶν·   
26 h� de an� Ierousal�m eleuthera estin, h�tis estin m�t�r h�m�n;   

But the above Jerusalem is free, who is our mother; 
_____________________________________________________________________________________________      

 JLH-AL  YLJXW  JNR  YHXP  JDLY  AL  JRQ`  YNR  BWTK  YK 27 

:JLW`B  YNBM  JMMWS-YNB  MYBR  YK   
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†´�´‰-‚¾� ‹¹�¼†µ˜¸‡ †´M¹š ‹¹‰¸˜¹P †´…́�´‹ ‚¾� †´š´™¼” ‹¹M´š ƒEœ́� ‹¹J ˆ� 

:†´�E”¸ƒ ‹·’¸A¹÷ †´÷·÷Ÿ�-‹·’¸A �‹¹Aµš ‹¹J  
27. ki kathub rani `aqarah lo’ yaladah pits’chi rinah w’tsahali lo’-chalah  
ki rabbim b’ney-shomemah mib’ney b’`ulah. 
 

Gal4:27 For it is written, Rejoice, O barren that does not bear!   

Break forth with gladness and shout, you do not travail!   

For the desolate has many more sons than the sons of an husband.  
 

‹27› γέγραπται γάρ, Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον,  
ἡ οὐκ ὠδίνουσα· ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήµου µᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα.   

27 gegraptai gar, Euphranth�ti steira h� ou tiktousa, 
for it has been written, Rejoice, O barren, the one not giving birth, 

hr�xon kai bo�son, h� ouk �dinousa;  
break forth and shout, the one not suffering birth pains; 

hoti polla ta tekna t�s er�mou mallon  
because many are the children of the desolate rather 

� t�s echous�s ton andra.   
than the one having the husband. 

_____________________________________________________________________________________________      

:JH=BJJ  YNB  QHXYK  WNNJ  YHA  WNHNAW 28 

  

:†´‰´Š¸ƒµ†µ† ‹·’¸A ™´‰¸˜¹‹̧� E’¸’¹† ‹́‰¶‚ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‰� 

28. wa’anach’nu ‘echay hin’nu k’Yits’chaq b’ney hahab’tachah. 
 

Gal4:28 And we, my brothers, behold, like Yitschaq (Isaac), are sons of the promise. 
 

‹28› ὑµεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ Ἰσαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα ἐστέ.   
28 hymeis de, adelphoi, kata Isaak epaggelias tekna este.   

But you, brothers, according to Isaac, of promise children are. 
_____________________________________________________________________________________________      

 DLWNJ-TA  RSBJ-YPL  DLWNJ  ZA  PDR  RSAKW 29 

:JT`-MH-NK  HWRJ  YPL 
  

…́�ŸMµ†-œ¶‚ š´\´Aµ†-‹¹–̧� …́�ŸMµ† ˆ´‚ •µ…́š š¶�¼‚µ�¸‡ Š� 

:†´Ú”-�µB-‘·J µ‰Eš´† ‹¹–̧� 
29. w’ka’asher radaph ‘az hanolad l’phi-habasar ‘eth-hanolad  
l’phi haRuach ken-gam-`attah. 
 

Gal4:29 But as he who was born according to the flesh  

then persecuted him who was born according to the Spirit, so it is now also. 
 

‹29› ἀλλ’ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς ἐδίωκεν τὸν κατὰ πνεῦµα,  
οὕτως καὶ νῦν.   
29 allí h�sper tote ho kata sarka genn�theis  

But as then the one according to flesh having been born  

edi�ken ton kata pneuma, hout�s kai nyn.   
was persecuting the one born according to the Spirit, so also now. 

_____________________________________________________________________________________________      
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 JNB-TAW  JMAJ  SRH  RMA  AWJ-JM  BWTKJW 30 

:JYSPHJ-NB  M`  JMAJ-NB  SRYY  AL  YK 
  

D´’¸A-œ¶‚¸‡ †´÷´‚´† �·š´B š·÷¾‚ ‚E†-†µ÷ ƒEœ́Jµ†¸‡ � 

:†´I¹�¸–́‰µ†-‘¶A �¹” †´÷´‚´†-‘¶A �µš‹¹‹ ‚¾� ‹¹J 
30. w’haKathub mah-hu’ ‘omer garesh ha’amah w’eth-b’nah  
ki lo’ yirash ben-ha’amah `im ben-hachaph’shiah. 
 

Gal4:30 But what does the Scripture say?  Cast out the bondwoman and her son,  

for the son of the bondwoman shall not inherit with the son of the free woman.  
 

‹30› ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφή;  Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς·   
οὐ γὰρ µὴ κληρονοµήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης µετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας.   

30 alla ti legei h� graph�?  Ekbale t�n paidisk�n kai ton huion aut�s;   
But what says the Scripture?  Cast out the maidservant and her son; 

ou gar m� kl�ronom�sei ho huios t�s paidisk�s meta tou huiou t�s eleutheras.   
for never shall inherit the son of the maidservant with the son of the free woman. 

_____________________________________________________________________________________________      

:JYSPHJ  YNB-MA  YK  WNHNA  JMAJ  YNB-AL  YHA  NK-L` 31 

  

:†´I¹�¸–́‰µ† ‹·’¸A-�¹‚ ‹¹J E’¸‰µ’¼‚ †´÷´‚´† ‹·’¸ƒ-‚¾� ‹́‰¶‚ ‘·J-�µ” ‚� 

31. `al-ken ‘echay lo’-b’ney ha’amah ‘anach’nu ki ‘im-b’ney hachaph’shiah. 
 

Gal4:31 Therefore, my brothers, we are not sons of a bondwoman,  

but sons of the free woman. 
 

‹31› διό, ἀδελφοί, οὐκ ἐσµὲν παιδίσκης τέκνα ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας.   
31 dio, adelphoi, ouk esmen paidisk�s tekna alla t�s eleutheras.   

Therefore, brothers, we are not children of a maidservant but of the freewoman. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 5 

HYSMJ  WNTA  RRHS  RSA  TWRHB  AN-WDM`  JT`W 1 

:TWDB`J  L`B  SBKJL  WBWST-LAW   
  

 µ‰‹¹�´Lµ† E’´œ¾‚ šµš¼‰¹� š¶�¼‚ œEš·‰µƒ ‚´’-E…̧÷¹” †´Uµ”¸‡ ‚ 

:œE…̧ƒµ”´† �¾”¸A �·ƒ́J¹†¸� EƒE�´U-�µ‚¸‡  
1. w’`attah `im’du-na’ bacheruth ‘asher shicharar ‘othanu haMashiyach  
w’al-tashubu l’hikabesh b’`ol ha`ab’duth. 
 

Gal5:1 And now stand fast in the freedom with which the Mashiyach has made us free,  

and shall not return to conquer with the yoke of bondage. 
 

‹5:1› τῇ ἐλευθερίᾳ ἡµᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν·   
στήκετε οὖν καὶ µὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε.   

1 tÿ eleutheria: h�mas Christos �leuther�sen;   
For this freedom us the Anointed One freed; 

st�kete oun kai m� palin zygŸ douleias enechesthe.   
stand fast therefore and not again by a yoke of slavery be held.  

_____________________________________________________________________________________________     
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 WLWMT-MAS  MKL  RMA  VWLWP  YNA  JNJ 2 
:HYSMJ  MKL  LY`WY-AL 

  

E�ŸL¹U-�¹‚¶� �¶�´� š·÷¾‚ “Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ †·M¹† ƒ 

:µ‰‹¹�´Lµ† �¶�´� �‹¹”Ÿ‹-‚¾� 

2. hinneh ‘ani Pholos ‘omer lakem she’im-timolu lo’-yo`il lakem haMashiyach. 
 

Gal5:2 Behold I, Pholos (Shaul), say to you that if you be circumcisied,  

the Mashiyach shall be of no benefit to you. 
 

‹2› Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑµῖν ὅτι ἐὰν περιτέµνησθε, Χριστὸς ὑµᾶς οὐδὲν ὠφελήσει.   
2 Ide eg� Paulos leg� hymin hoti ean peritemn�sthe,  

Behold I Paul say to you that if you are circumcised, 

Christos hymas ouden �phel�sei.   
the Anointed One you nothing shall profit. 

_____________________________________________________________________________________________     

 SYA-LKB  M`PJ  DW`  YNA  DY`MW 3 

:JLK  JRWTJ-TA  RMSL  AWJ  BYHS  LWMY  RSA 
  

  �‹¹‚-�´�¸A �µ”µPµ† …Ÿ” ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷E „ 

:D´Kº� †´šŸUµ†-œ¶‚ š¾÷¸�¹� ‚E† ƒ́Iµ‰¶� �ŸL¹‹ š¶�¼‚ 
3. ume`id ‘ani `od hapa`am b’kal-‘ish  
‘asher yimol shechayab hu’ lish’mor ‘eth-haTorah kulah. 
 

Gal5:3 And I testify again this time to every man that is circumcised,  

that he is a debtor to keep the entire Law. 
 

‹3› µαρτύροµαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεµνοµένῳ  
ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόµον ποιῆσαι.   
3 martyromai de palin panti anthr�pŸ peritemnomenŸ  

And I testify again to every man being circumcised 

hoti opheilet�s estin holon ton nomon poi�sai.   
that he is a debtor whole the Law to do. 

_____________________________________________________________________________________________     

 MYQD=XMJ  MTA  HYSMJ-NM  MTRZGN 4 
:DVHJ-NM  MTDBA  JRWTB 

  

�‹¹™¸CµŠ¸˜¹Lµ† �¶Uµ‚ µ‰‹¹�´Lµ†-‘¹÷ �¶U̧šµˆ¸„¹’ … 

:…¶“´‰¶†-‘¹÷ �¶U̧…µƒ¼‚ †´šŸUµA 

4. nig’zar’tem min-haMashiyach ‘attem hamits’tad’qim  
baTorah ‘abad’tem min-hechased. 
 

Gal5:4 You are derived from the Mashiyach,  

you who are justified by the Law, you have fallen from the grace. 
 

‹4› κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ, οἵτινες ἐν νόµῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε.   
4 kat�rg�th�te apo Christou,  

You were estranged from the Anointed One,  
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hoitines en nomŸ dikaiousthe, t�s charitos exepesate.   
whoever by the Law are being justified you fell from grace. 

_____________________________________________________________________________________________     

:JQDWJ  TWQTL  JNWMAJ  KWTM  LHYN  HWRB  WNHNA-YK 5 

  

  :†́™´…̧Qµ† œµ‡¸™¹œ̧� †´’E÷½‚´† ¢ŸU¹÷ �·‰µ‹̧’ µ‰Eš´A E’¸‰µ’¼‚-‹¹J † 

5. ki-‘anach’nu baRuach n’yachel mito’k ha’emunah l’thiq’wath hats’daqah. 
 

Gal5:5 For we in the Spirit, by faith eagerly wait for the hope of righteousness. 
 

‹5› ἡµεῖς γὰρ πνεύµατι ἐκ πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεκδεχόµεθα.   

5 h�meis gar pneumati ek piste�s elpida dikaiosyn�s apekdechometha.   
For we by the Spirit by faith the hope of righteousness eagerly await. 

_____________________________________________________________________________________________     
 JLR`J  ALW  BSHT  JLYMJ  AL  HYSMB  YK 6 

:JBJAB  TL`PJ  JNWMAJ-MA  YK 
  

  †́�¸š´”´† ‚¾�¸‡ ƒ·�´‰·U †´�‹¹Lµ† ‚¾� µ‰‹¹�´Lµƒ ‹¹J ‡ 

:†´ƒ¼†µ‚¸A œ¶�¶”¾Pµ† †´’E÷½‚´†-�¹‚ ‹¹J 
6. ki baMashiyach lo’ hamilah techasheb w’lo’ ha`ar’lah  
ki ‘im-ha’emunah hapo`eleth b’ahabah. 
 

Gal5:6 For in the Mashiyach neither circumcision avails nor uncircumcision  

but the faith working through love. 
 

‹6› ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτοµή τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία ἀλλὰ πίστις  
δι’ ἀγάπης ἐνεργουµένη. 

6 en gar ChristŸ I�sou oute peritom� ti ischuei  
For in the Anointed One Yahushua neither circumcision is of any force 

oute akrobystia alla pistis dií agap�s energoumen�.  
nor uncircumcision, but faith through love working. 

_____________________________________________________________________________________________     

:TMAJ-LA  `MSM  MKTA  KSH  YM  XWRL  MTB=YJ 7 

  

  :œ¶÷½‚´†-�¶‚ µ”¾÷¸V¹÷ �¶�¸œ¶‚ ¢µ\´‰ ‹¹÷ —Eš´� �¶U̧ƒµŠ‹·† ˆ 
7. heytab’tem laruts mi chasa’k ‘eth’kem mish’mo`a ‘el-ha’emeth. 
 

Gal5:7 You were runing well, who hindered you from obeying the truth? 
 

‹7› Ἐτρέχετε καλῶς·  τίς ὑµᾶς ἐνέκοψεν [τῇ] ἀληθείᾳ µὴ πείθεσθαι;   
7 Etrechete kal�s;  tis hymas enekopsen [tÿ] al�theia: m� peithesthai?   

You were running well; who hindered you by the truth not to be persuaded? 
_____________________________________________________________________________________________     

:MKTA  ARQJ  TAM  WNNYA  JTJ  YWTPJ 8 

  

  :�¶�¸œ¶‚ ‚·š¾Rµ† œ·‚·÷ EM¶’‹·‚ †¶Fµ† ‹EU¹Pµ† ‰ 

8. hapituy hazeh ‘eynenu me’eth haqore’ ‘eth’kem. 
 

Gal5:8 This persuasion does not comes from Him who calls you. 
 

‹8› ἡ πεισµονὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑµᾶς.   
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8 h� peismon� ouk ek tou kalountos hymas.   
This persuasion is not of the One calling you. 

_____________________________________________________________________________________________     

:JV`J-LK-TA  XMHM  RAS  =`M 9 

  

  :†́N¹”´†-�´J-œ¶‚ —·Lµ‰¸÷ š¾‚¸\ Šµ”¸÷ Š 

9. m’`at s’or m’chamets ‘eth-kal-ha`isah. 
 

Gal5:9 A little leaven leavens all the lump. 
 

‹9› µικρὰ ζύµη ὅλον τὸ φύραµα ζυµοῖ.   

9 mikra zym� holon to phyrama zymoi.   
A little leaven all the lump leavens. 

_____________________________________________________________________________________________      
 MKM`  TRHA  HWR  JYJT  AL  YK  NWDAB  MKB  YNA  H=BM 10 

:JYJYS  YM  JYJY  WNW`-TA  ASY  MKTA  RK`JW   
  

�¶�´L¹” œ¶š¶‰µ‚ µ‰Eš †¶‹̧†¹œ ‚¾� ‹¹J ‘Ÿ…́‚´A �¶�´ƒ ‹¹’¼‚ ‰´Š¸ƒº÷ ‹ 

:†¶‹̧†¹I¶� ‹¹÷ †¶‹̧†¹‹ Ÿ’Ÿ¼”-œ¶‚ ‚´\¹‹ �¶�¸œ¶‚ š·�¾”´†¸‡  
10. mub’tach ‘ani bakem ba’Adon ki lo’ thih’yeh ruach ‘achereth `imakem  
w’ha`oker ‘eth’kem yisa’ ‘eth-`aono yih’yeh mi sheyih’yeh. 
 

Gal5:10 I have confidence in you in the Adon (Master) that you shall have no other spirit. 

And he who is troubling you shall bear his judgment, it is whoever that he is. 
 

‹10› ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑµᾶς ἐν κυρίῳ ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε·   
ὁ δὲ ταράσσων ὑµᾶς βαστάσει τὸ κρίµα, ὅστις ἐὰν ᾖ.   

10 eg� pepoitha eis hymas en kyriŸ hoti ouden allo phron�sete;   
I have confidence in you in the Master that nothing other you shall think; 

ho de tarass�n hymas bastasei to krima, hostis ean ÿ.   
but the one troubling you shall bear the judgment, whoever he may be. 

_____________________________________________________________________________________________      

   PDRN  JYJA  JM-L`  JLYMJ  DW`  ZYRKA-MA  YHA  YNAW 11 

:BWLWJ  LWSKM  LZBM  ALJ 
  

•´Çš¹’ †¶‹̧†¶‚ †´÷-�µ” †´�‹¹Lµ† …Ÿ” ˆ‹¹š¸�µ‚-�¹‚ ‹µ‰µ‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹ 

:ƒE�¸Qµ† �Ÿ�¸�¹÷ �´Hºƒ̧÷ ‚¾�¼† 
11. wa’ani ‘achay ‘im-‘ak’riz `od hamilah `al-mah ‘eh’yeh nir’daph  
halo’ m’butal mik’shol hats’lub. 
 

Gal5:11 And I, my brothers, if I still preach circumcision, why am I still being persecuted?  

Then the stumbling block of the crucifixion ceased. 
 

‹11› ἐγὼ δέ, ἀδελφοί, εἰ περιτοµὴν ἔτι κηρύσσω, τί ἔτι διώκοµαι;   
ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ.   
11 eg� de, adelphoi, ei peritom�n eti k�ryss�, ti eti di�komai?   

But I, brothers, if circumcision still I proclaim, why still am I being persecuted? 

ara kat�rg�tai to skandalon tou staurou.   
  Then has been abolished the stumbling block of the cross. 
_____________________________________________________________________________________________      
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:MKTA  MYHYDMJ  WTRKYW  NTY  YM 12 

  

:�¶�¸œ¶‚ �‹¹‰‹¹CµLµ† Eœ̧š´J¹‹̧‡ ‘·U¹‹ ‹¹÷ ƒ‹ 

12. mi yiten w’yikar’thu hamadichim ‘eth’kem. 
 

Gal5:12 I wish that the ones troubling you shall be cut off. 
 

‹12› ὄφελον καὶ ἀποκόψονται οἱ ἀναστατοῦντες ὑµᾶς.   
12 ophelon kai apokopsontai hoi anastatountes hymas.   

I would that even shall emasculate themselves the ones troubling you. 
_____________________________________________________________________________________________      

   JYJT  ALS  DBLBW  MTARQN  TWRHL  YHA  MTA  YK 13 

:JBJAB  WJ`R-TA  SYA  WDB`TS  ALA  RSBL  JBV  TWRHJ 
  

†¶‹̧†¹œ ‚K¶� …µƒ̧�¹ƒE �¶œ‚·š¸™¹’ œEš·‰µ� ‹µ‰µ‚ �¶Uµ‚ ‹¹J „‹ 

:†´ƒ¼†µ‚¸A E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E…̧ƒµ”µU¶� ‚´K¶‚ š´\´Aµ� †´A¹“ œEš·‰µ† 
13. ki ‘attem ‘achay lacheruth niq’re’them ubil’bad shel’ thih’yeh hacheruth sibah  
labasar ‘ela’ sheta`ab’du ‘ish ‘eth-re`ehu b’ahabah. 
 

Gal5:13 For you were called to freedom, my brothers, only do not use your freedom  

as an occasion for the flesh, but that serve one another through love. 
 

‹13› Ὑµεῖς γὰρ ἐπ’ ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, ἀδελφοί·  µόνον µὴ τὴν ἐλευθερίαν  
εἰς ἀφορµὴν τῇ σαρκί, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις.   
13 Hymeis gar epí eleutheria: ekl�th�te, adelphoi;  monon m� t�n eleutherian 

For you for freedom were called, brothers; only use not the freedom 

eis aphorm�n tÿ sarki, alla dia t�s agap�s douleuete all�lois.   
for a pretext for the flesh, but through love serve as slaves one other, 

_____________________________________________________________________________________________      

 TATJ  THAJ  JWXMB  JLWLK  JRWTJ-LK  YK 14 
:KWMK  K`RL  TBJAW 

  

œ‚¾Fµ† œµ‰µ‚´† †´‡¸˜¹LµA †´�E�¸J †´šŸUµ†-�´� ‹¹J …‹ 

:¡Ÿ÷´J ¡¼”·š¸� ́U̧ƒµ†´‚¸‡ 

14. ki kal-haTorah k’lulah bamits’wah ha’achath hazo’th w’ahab’at l’re`aak kamoak. 
 

Gal5:14 For the whole Law is fulfilled in this one commandment,  

You shall love your neighbor as yourself. 
 

‹14› ὁ γὰρ πᾶς νόµος ἐν ἑνὶ λόγῳ πεπλήρωται,  
ἐν τῷ Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.   
14 ho gar pas nomos en heni logŸ pepl�r�tai,  

For the entire Law in one Word has been summed up  

en tŸ Agap�seis ton pl�sion sou h�s seauton.   
in the word, love your neighbor as yourselves. 

_____________________________________________________________________________________________      

 WAR  WYHA-TA  SYA  WLKATW  WKSNT-MA  LBA 15 

:WJ`R  YDY-L`  SYA  WLKT-NP 
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E‚¸š ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ E�¸�‚¾œ̧‡ E�¸Vµ’¸U-�¹‚ �´ƒ¼‚ ‡Š 

:E†·”·š ‹·…̧‹-�µ” �‹¹‚ EKº�¸U-‘¶P 
15. ‘abal ‘im-t’nash’ku w’tho’k’lu ‘ish ‘eth-‘achiu r’u pen-t’kulu ‘ish `al-y’dey re`ehu. 
 

Gal5:15 But if you bite and devour one another,  

take heed lest you are consumed by one another. 
 

‹15› εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ κατεσθίετε, βλέπετε µὴ ὑπ’ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. 
15 ei de all�lous daknete kai katesthiete,  

But if one another you bite and devour, 

blepete m� hypí all�l�n anal�th�te.  
beware lest by one another you are destroyed. 

_____________________________________________________________________________________________      

:RSBJ  TWAT-TA  WALMT  ALW  HWRB  WKLJTJ  RMA  YNNJW 16 

  

:š´\´Aµ† œŸ¼‚µU-œ¶‚ E‚¸�µ÷¸œ ‚¾�¸‡ µ‰Eš´A E�¸Kµ†¸œ¹† š·÷¾‚ ‹¹’¸’¹†¸‡ ˆŠ 

16. w’hin’ni ‘omer hith’hal’ku baRuach w’lo’ th’mal’u ‘eth-ta’aoth habasar. 
 

Gal5:16 Behold, I say, walk in the Spirit, and you shall not accomplish the lust of the flesh. 
 

‹16› Λέγω δέ, πνεύµατι περιπατεῖτε καὶ ἐπιθυµίαν σαρκὸς οὐ µὴ τελέσητε.   
16 Leg� de, pneumati peripateite  

But I say, by the Spirit walk 

kai epithymian sarkos ou m� teles�te.   
and the lust of the flesh by no means could you perform. 

_____________________________________________________________________________________________      

 KPJ  HWRJW  HWRJ-NM  KPJ  JWATM  RSBJ  YK 17 

JZL  JZ  MYMMWQTM  MJYNSW  RSBJ-NM 
:WXPHT  RSA  TA  MYS`  MTA  NYA  NKBW 

  

Œ¶–¶† µ‰Eš´†¸‡ µ‰Eš´†-‘¹÷ ¢¶–¶† †¶Eµ‚¸œ¹÷ š´\´Aµ† ‹¹J ˆ‹ 

†¶ˆ´� †¶ˆ �‹¹÷¼÷Ÿ™¸œ¹÷ �¶†‹·’¸�E š´\´Aµ†-‘¹÷ 
:E˜¾P̧‰µU š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹\¾” �¶Uµ‚ ‘‹·‚ ‘·�¸ƒE 

17. ki habasar mith’aueh hephe’k min-haRuach w’haRuach hephek min-habasar  
ush’neyhem mith’qomamim zeh lazeh ub’ken ‘eyn ‘attem `osim ‘eth ‘asher tach’potsu. 
 

Gal5:17 For the lust of flesh is opposite to the Spirit, and the Spirit is opposite to the flesh.  

And the two of them are in opposition to one another.   

So that you do not do what you desire. 
 

‹17› ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυµεῖ κατὰ τοῦ πνεύµατος, τὸ δὲ πνεῦµα κατὰ τῆς σαρκός,  
ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις ἀντίκειται, ἵνα µὴ ἃ ἐὰν θέλητε ταῦτα ποιῆτε.   
17 h� gar sarx epithymei kata tou pneumatos, to de pneuma kata t�s sarkos,  

For the flesh lusts against the Spirit, and the Spirit against the flesh, 

tauta gar all�lois antikeitai,  
for these things oppose each other, 

hina m� ha ean thel�te tauta poi�te.   
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so that not whatever you desire can these things you do. 
_____________________________________________________________________________________________      

:JRWTJ  THT  MKNYA  ZA  MKGYJNM  HWRJ  JYJY-MAW 18 

  

:†´šŸUµ† œµ‰µU �¶�¸’‹·‚ ˆ´‚ �¶�¸„‹¹†¸’µ÷ µ‰Eš´† †¶‹̧†¹‹-�¹‚¸‡ ‰‹ 

18. w’im-yih’yeh haRuach man’hig’kem ‘az ‘eyn’kem tachath haTorah. 
 

Gal5:18 But if the Spirit is your leader, then you are not under the Law. 
 

‹18› εἰ δὲ πνεύµατι ἄγεσθε, οὐκ ἐστὲ ὑπὸ νόµον.   
18 ei de pneumati agesthe, ouk este hypo nomon.   

But if by the Spirit you are led, you are not under the Law. 
_____________________________________________________________________________________________      

:JMZW  JAM=  TWNZ  MYPAN  MJ  RSA  RSBJ  YL`P  JMJ  MY`DWNW 19 

  

:†´L¹ˆ¸‡ †´‚¸÷ºŠ œE’¸ˆ �‹¹–º‚¹’ �·† š¶�¼‚ š´\´Aµ† ‹·�»”´P †´L·† �‹¹”´…Ÿ’¸‡ Š‹ 

19. w’noda`im hemah pa`aley habasar ‘asher hem ni’uphim z’nuth tum’ah w’zimah. 
 

Gal5:19 Now they are known as the works of the flesh, in which they are:  

adultery, fornication, uncleanness, lasciviousness, 
 

‹19› φανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς σαρκός, ἅτινά ἐστιν πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, 
19 phanera de estin ta erga t�s sarkos,  

Manifest now are the works of the flesh, 

hatina estin porneia, akatharsia, aselgeia,  
which are fornication, impurity, licentiousness, 

_____________________________________________________________________________________________      
 JWMW  TWBYA  MYPSKW  MYLYLA  TDWB` 20 

:TWTKW  TWQLHM  TWBYRM  ZGRW  JANQW 
  

†´Qµ÷E œŸƒ‹·‚ �‹¹–́�¸�E �‹¹�‹¹�½‚ œµ…Ÿƒ¼” � 

:œŸU¹�¸‡ œŸ™¾�¼‰µ÷ œŸƒ‹¹š¸÷ ˆ¶„¾š´‡ †´‚¸’¹™¸‡ 
20. `abodath ‘elilim uk’shaphim ‘eyboth umatsah  
w’qin’ah warogez m’riboth machaloqoth w’kitoth. 
 

Gal5:20 idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousy, wrath, disputes, dissensions, factions, 
 

‹20› εἰδωλολατρία, φαρµακεία, ἔχθραι, ἔρις,  
ζῆλος, θυµοί, ἐριθεῖαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, 
20 eid�lolatria, pharmakeia, echthrai, eris, z�los, thymoi, eritheiai, dichostasiai, haireseis,  

idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousy, anger, selfishness, divisions, sects, 
_____________________________________________________________________________________________      

 RMA  RSA  MJYMWDW  TWLLWZW  NWRKS  HXRW  J`R  NY` 21 

:MYJLAJ  TWKLM  WLHNY  AL  JLA  YS`-YK  YTRMA  RBKS-JM 
  

šµ÷¾‚ š¶�¼‚ �¶†‹·÷Ÿ…̧‡ œE�¼�Ÿˆ¸‡ ‘Ÿš´J¹� ‰µ˜¶š´‡ †´”´š ‘¹‹µ” ‚� 

:�‹¹†¾�½‚´† œE�¸�µ÷ E�¼‰¸’¹‹ ‚¾� †¶K·‚ ‹·\¾”-‹¹J ‹¹U̧šµ÷´‚ š´ƒ̧J¶V-†µ÷ 
21. `ayin ra`ah waretsach shikaron w’zolaluth w’domeyhem ‘asher ‘omar  
mah-shek’bar ‘amar’ti ki-`osey ‘eleh lo’ yin’chalu mal’kuth ha’Elohim. 
 

Gal5:21 evil eyes, murder, drunkenness, revelling, and such like: of which I said what  
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I have already said, that you do such things shall not inherit the kingdom of Elohim. 
 

‹21› φθόνοι, µέθαι, κῶµοι καὶ τὰ ὅµοια τούτοις, ἃ προλέγω ὑµῖν  
καθὼς προεῖπον ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν θεοῦ οὐ κληρονοµήσουσιν.   

21 phthonoi, methai, k�moi kai ta homoia toutois,  
envyings, drunkennesses, carousings and things like these, 

ha proleg� hymin kath�s proeipon hoti hoi ta toiauta  
of which I tell beforehand you as I said before that the ones such things 

prassontes basileian theou ou kl�ronom�sousin.   
practising the Kingdom of Elohim shall not inherit. 

_____________________________________________________________________________________________      
   HWR  KRA  MWLSW  JHMS  JBJA  AWJ  HWRJ  YRPW 22 

:JNWMAW  DVHW  TWBYDNW 
  

µ‰Eš ¢¶š¾‚ �Ÿ�´�¸‡ †´‰¸÷¹\ †´ƒ¼†µ‚ ‚E† µ‰Eš´† ‹¹š¸–E ƒ� 

:†´’E÷½‚¶‡ …¶“¶‰¸‡ œEƒ‹¹…̧’E 
22. uph’ri haRuach hu’ ‘ahabah sim’chah w’shalom ‘ore’k ruach  
un’dibuth w’chesed we’emunah. 
 

Gal5:22 But the fruit of the Spirit is love, joy, and peace, patience,  

and kindness, goodness, faithfulness, 
 

‹22› Ὁ δὲ καρπὸς τοῦ πνεύµατός ἐστιν ἀγάπη χαρὰ εἰρήνη,  
µακροθυµία χρηστότης ἀγαθωσύνη, πίστις 

22 Ho de karpos tou pneumatos estin agap� chara eir�n�,  
But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, 

makrothymia chr�stot�s agath�syn�, pistis  
longsuffering, kindness, goodness, faith, 

_____________________________________________________________________________________________      

:JRWT-NYA  JLA  YS`  DGNL  TWSYRPW  JWN`W 23 

  

:†´šŸU-‘‹·‚ †¶K·‚ ‹·\¾” …¶„¶’¸� œE�‹¹š¸–E †´‡´’¼”µ‡ „� 

23. wa`anawah uph’rishuth l’neged `osey ‘eleh ‘eyn-Torah. 
 

Gal5:23 gentleness, self-control; against such things there is no Law. 
 

‹23› πραΰτης ἐγκράτεια·  κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἔστιν νόµος.   
23 praut�s egkrateia ;  kata t�n toiout�n ouk estin nomos.   

meekness, self-control; against such things there is not a Law. 
_____________________________________________________________________________________________      

:WYTWATW  WYTQWST-M`  MRSB-TA  WBLX  HYSML  MJ  RSAW 24 

  

:‡‹́œŸ¼‚µœ̧‡ ‡‹́œ¾™E�¸U-�¹” �́š´\¸A-œ¶‚ Eƒ̧�´˜ µ‰‹¹�´Lµ� �·† š¶�¼‚µ‡ …� 

24. wa’asher hem laMashiyach tsal’bu ‘eth-b’saram `im-t’shuqothayu w’tha’aothayu. 
 

Gal5:24 Now those who belong to the Mashiyach have crucified the flesh  

with its passions and its desires. 
 

‹24› οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ [Ἰησοῦ] τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν  
σὺν τοῖς παθήµασιν καὶ ταῖς ἐπιθυµίαις.   
24 hoi de tou Christou [=I�sou] t�n sarka estaur�san  
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But the ones of the Anointed One Yahushua the flesh crucified 

syn tois path�masin kai tais epithymiais.   
with the passions and the lusts. 

_____________________________________________________________________________________________      

:HWRB-MH  JKLJTN  HWRB  JYHN-MA 25 

  

:µ‰Eš´A-�µB †´�¸Kµ†¸œ¹’ µ‰Eš´ƒ †¶‹̧‰¹’-�¹‚ †� 

25. ‘im-nich’yeh baRuach nith’hal’kah gam-baRuach. 
 

Gal5:25 If we live in the Spirit, let us also walk in the Spirit. 
 

‹25› εἰ ζῶµεν πνεύµατι, πνεύµατι καὶ στοιχῶµεν.   
25 ei z�men pneumati, pneumati kai stoich�men.   

If we live by the Spirit, with the Spirit also we should be in line. 
_____________________________________________________________________________________________      

 WJ`R-TA  SYA  VY`KJL  AWS-DWBK  YRHA  PDRN  ALW 26 

:WJ`R-TA  SYA  ANQLW   
  

E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ “‹¹”¸�µ†¸� ‚¸‡´�-…Ÿƒ̧� ‹·š¼‰µ‚ •¾Çš¹’ ‚¾�¸‡ ‡� 

:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ‚·Mµ™¸�E  
26. w’lo’ nir’doph ‘acharey k’bod-shaw’ l’hak’`is ‘ish ‘eth-re`ehu  
ul’qane’ ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

Gal5:26 Let us not become conceited after vain glory, provoking one another,  

envying one another. 
 

‹26› µὴ γινώµεθα κενόδοξοι, ἀλλήλους προκαλούµενοι, ἀλλήλοις φθονοῦντες.   
26 m� gin�metha kenodoxoi, all�lous prokaloumenoi, all�lois phthonountes.   

Let us not become conceited, provoking one another, envying one another.   
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 

JRB`B  MKM  SYA  SPTY-MA  PA  YHA 1 

JWN`  HWRB  WJMYQT  HWRJ  YSNA  MTA 
:JTA-MH  NWYVN-YDYL  ABT-NP  KSPNL  RMSJW 

  

†´š·ƒ¼”µA �¶J¹÷ �‹¹‚ \·–́U¹‹-�¹‚ •µ‚ ‹́‰¶‚ ‚ 

†´‡´’¼” µ‰Eš¸A E†º÷‹¹™¸U ‰Eš´† ‹·�¸’µ‚ �¶Uµ‚ 
:†´Ú‚-�µB ‘Ÿ‹́N¹’-‹·…‹¹� ‚¾ƒ́U-‘¶P ¡̧�¸–µ’¸� š·÷´V¹†¸‡ 

1. ‘echay ‘aph ‘im-yitaphes ‘ish mikem ba`aberah ‘attem ‘an’shey haruach  
t’qimuhu b’ruach `anawah w’hishamer l’naph’sh’ak  
pen-tabo’ lidey-nisayon gam-‘attah. 
 

Gal6:1 My brothers, even if one of you is overtaken in the past,  

you are the man in the Spirit, restore in a Spirit of gentleness, consider to yourself,  

lest you shall also come into temptation. 
 

‹6:1› Ἀδελφοί, ἐὰν καὶ προληµφθῇ ἄνθρωπος ἔν τινι παραπτώµατι,  
ὑµεῖς οἱ πνευµατικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύµατι πραΰτητος,  
σκοπῶν σεαυτὸν µὴ καὶ σὺ πειρασθῇς.   
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1 Adelphoi, ean kai prol�mphthÿ anthr�pos en tini parapt�mati,  
Brothers, if indeed a man is overtaken in some transgression, 

hymeis hoi pneumatikoi katartizete ton toiouton en pneumati praut�tos,  
you the spiritual ones restore such a one in a Spirit of meekness, 

skop�n seauton m� kai sy peirasthÿs.   
watching out for yourself lest also you be tempted.  

_____________________________________________________________________________________________     

:HYSMJ  TRWT-TA  WMYQT  NK  WJ`R  ASM-TA  SYA  WAS 2 

  

  :µ‰‹¹�´Lµ† œµšŸU-œ¶‚ E÷¸Iµ™¸U ‘·J E†·”·š ‚´\µ÷-œ¶‚ �‹¹‚ E‚¸\ ƒ 

2. s’u ‘ish ‘eth-masa’ re`ehu ken t’qay’mu ‘eth-Torath haMashiyach. 
 

Gal6:2 Bear one another’s burdens, and so you fulfill the Law of the Mashiyach. 
 

‹2› Ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε καὶ οὕτως ἀναπληρώσετε τὸν νόµον τοῦ Χριστοῦ.   
2 All�l�n ta bar� bastazete kai hout�s anapl�r�sete ton nomon tou Christou.   

One another’s burdens bear and thus you shall fulfill the Law of the Anointed One. 
_____________________________________________________________________________________________     

   JMWAM  WNNYAW  JM-TWYJL  WMX`-TA  BSHJ  YK 3 

:JMRM  AWJ  WSPN-TA 
  

   †´÷E‚¸÷ EM¶’‹·‚¸‡ †´÷-œŸ‹̧†¹� Ÿ÷¸˜µ”-œ¶‚ ƒ·�‰µ† ‹¹J „ 

:†¶Lµš¸÷ ‚E† Ÿ�¸–µ’-œ¶‚ 
3. ki hachsheb ‘eth-`ats’mo lih’yoth-mah w’eynenu m’umah  
‘eth-naph’sho hu’ m’rameh. 
 

Gal6:3 For if he thinks himself to be somebody when he is nothing, he deceives himself. 
 

‹3› εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι µηδὲν ὤν, φρεναπατᾷ ἑαυτόν.   
3 ei gar dokei tis einai ti m�den �n, phrenapata: heauton.   

for if anyone thinks to be something, being nothing, he deceives himself. 
_____________________________________________________________________________________________     

 WJS`M-TA  SYA-LK  NHBY  LBA 4 

:RHA  DGNK  ALW  WTLJT  JYJT  WDBL  WL  ZAW 
  

  E†·\¼”µ÷-œ¶‚ �‹¹‚-�´J ‘µ‰¸ƒ¹‹ �´ƒ¼‚ … 

:š·‰µ‚ …¶„¶’¸J ‚¾�¸‡ Ÿœ́K¹†¸œ †¶‹̧†¹U ŸCµƒ̧� Ÿ� ˆ´‚‡̧ 
4. ‘abal yib’chan kal-‘ish ‘eth-ma`asehu  
w’az lo l’bado tih’yeh th’hilatho w’lo’ k’neged ‘acher. 
 

Gal6:4 But let each one prove his own work,  

and then he shall have his boast to himself alone, and not against another. 
 

‹4› τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιµαζέτω ἕκαστος,  
καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν µόνον τὸ καύχηµα ἕξει καὶ οὐκ εἰς τὸν ἕτερον·   
4 to de ergon heautou dokimazet� hekastos,  

But the work of himself let prove each man, 

kai tote eis heauton monon to kauch�ma hexei kai ouk eis ton heteron;   
and then in himself alone the boast he shall have and not in the other man; 

_____________________________________________________________________________________________     
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:ASY  WASM-TA  SYA-LK  YK 5 

  

  :‚́\¹‹ Ÿ‚´\µ÷-œ¶‚ �‹¹‚-�´� ‹¹J † 

5. ki kal-‘ish ‘eth-masa’o yisa’. 
 

Gal6:5 For each one shall bear his own burden. 
 

‹5› ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει.   
5 hekastos gar to idion phortion bastasei.   

for each man his own load shall bear. 
_____________________________________________________________________________________________     

:WJDMLML  WBW=-LKM  QLHY  RBDB  DMLMJ 6 

  

  :E†·…̧Lµ�¸÷¹� ŸƒEŠ-�´J¹÷ ™¾�¼‰µ‹ š´ƒ́CµA …́Lº�¸÷µ† ‡ 
6. ham’lumad badabar yachaloq mikal-tubo lim’lam’dehu. 
 

Gal6:6 Let him that is taught in the Word shares unto him that teaches  

in all good things. 
 

‹6› Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούµενος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς.   
6 Koin�neit� de ho kat�choumenos ton logon tŸ kat�chounti  

Let share and the one being instructed in the Word with the one instructing 

en pasin agathois.   
in all good things. 

_____________________________________________________________________________________________     

 WB  LTJL  NTY-AL  MYJLA  W`TT-LA 7 

:RXQY  WTA  MDAJ  `RZY  RSA-TA  YK 
  

  ŸA �·œ́†¸� ‘·U¹‹-‚¾� �‹¹†¾�½‚ E”¸œ¹U-�µ‚ ˆ 

:š¾˜¸™¹‹ Ÿœ¾‚ �́…́‚´† ”µš¸ˆ¹‹ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J 
7. ‘al-tith’`u ‘Elohim lo’-yiten l’hathel bo ki ‘eth-‘asher yiz’ra` ha’adam ‘otho yiq’tsor. 
 

Gal6:7 Do not be afraid of Elohim, He is not given to be misled,  

for whatever a man sows, that he shall reap it. 
 

‹7› Μὴ πλανᾶσθε, θεὸς οὐ µυκτηρίζεται.   
ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει·   
7 M� planasthe, theos ou mykt�rizetai.   

Do not be led astray; Elohim is not mocked.   

ho gar ean speirÿ anthr�pos, touto kai therisei;   
For whatever a man sows, this also he shall reap;  

_____________________________________________________________________________________________     
 WRSBM  NWYLK  RXQY  WRSBB  `RTJ  YK 8 

:MLW`  YYH  HWRJ-NM  RXQY  HWRB  `RTJW 
  

  Ÿš́\¸A¹÷ ‘Ÿ‹́K¹J š¾˜¸™¹‹ Ÿš´\¸ƒ¹A µ”·š¾Fµ† ‹¹J ‰ 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ µ‰Eš´†-‘¹÷ š¾˜¸™¹‹ µ‰Eš´A µ”·š¾Fµ†¸‡ 
8. ki hazore`a bib’saro yiq’tsor kilayon mib’saro  
w’hazore`a baRuach yiq’tsor min-haRuach chayey `olam. 
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Gal6:8 For the one who sows to his own flesh shall reap corruption from the flesh,  

but the one who sows to the Spirit shall reap eternal life from the Spirit. 
 

‹8› ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ἐκ τῆς σαρκὸς θερίσει φθοράν,  
ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ πνεῦµα ἐκ τοῦ πνεύµατος θερίσει ζωὴν αἰώνιον.   

8 hoti ho speir�n eis t�n sarka heautou ek t�s sarkos therisei phthoran,  
because the one sowing to the flesh of himself of the flesh shall reap corruption, 

ho de speir�n eis to pneuma ek tou pneumatos therisei z��n ai�nion.   
but the one sowing to the Spirit, of the Spirit shall reap life eternal. 

_____________________________________________________________________________________________     

 BWZJ  TWS`B  JALN-LA  WNHNAW 9 
:JPRN  AL-MA  WT`B  RXQN-YK 

  

ƒŸHµ† œŸ\¼”µA †¶‚¸�¹’-�µ‚ E’¸‰µ’¼‚µ‡ Š 

:†¶P̧š¹’ ‚¾�-�¹‚ ŸU¹”¸A š¾˜¸™¹’-‹¹J 

9. wa’anach’nu ‘al-nil’eh ba`asoth hatob ki-niq’tsor b’`ito ‘im-lo’ nir’peh. 
 

Gal6:9 Let us not be weary in well doing, for in due season we shall reap if we faint not. 
 

‹9› τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες µὴ ἐγκακῶµεν, καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσοµεν µὴ ἐκλυόµενοι.   

9 to de kalon poiountes m� egkak�men,  
Now in well doing let us not become weary, 

kairŸ gar idiŸ therisomen m� ekluomenoi.   
time for in its own we shall reap, not fainting. 

_____________________________________________________________________________________________      

 MDA-LK-M`  BWZJ-TA  AN-JS`N  WNDY  AXMT  RSAK  NKL 10 

:WNTNWMA  YNB-M`  RTWYBW   
  

�́…́‚-�´J-�¹” ƒŸHµ†-œ¶‚ ‚´M-†¶\¼”µ’ E’·…́‹ ‚´˜¸÷¹U š¶�¼‚µJ ‘·�´� ‹ 

:E’·œ́’E÷½‚ ‹·’¸A-�¹” š·œŸ‹̧ƒE  
10. laken ka’asher tim’tsa’ yadenu na`aseh-na’ ‘eth-hatob `im-kal-‘adam  
ub’yother `im-b’ney ‘emunathenu. 
 

Gal6:10 Therefore when we find our hand, please let us do good to all men,  

especially to the most of the sons of the faith. 
 

‹10› ἄρα οὖν ὡς καιρὸν ἔχοµεν, ἐργαζώµεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας,  
µάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως.   
10 ara oun h�s kairon echomen, ergaz�metha to agathon pros pantas,  

Therefore then as we have opportunity, we should work the good towards all, 

malista de pros tous oikeious t�s piste�s.   
and especially towards the household of faith. 

_____________________________________________________________________________________________      

:YDYB  MKYLA  YTBTK  RSA  BTKMJ  LWDH-JM  AN-WAR 11 

  

:‹¹…́‹̧A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧ƒµœ́J š¶�¼‚ ƒ́U̧�¹Lµ† �Ÿ…́B-†µ÷ ‚´’-E‚¸š ‚‹ 

11. r’u-na’ mah-gadol hamik’tab ‘asher kathab’ti ‘aleykem b’yadi. 
 

Gal6:11 See with what large letters which I am writing to you with my own hand! 
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‹11› Ἴδετε πηλίκοις ὑµῖν γράµµασιν ἔγραψα τῇ ἐµῇ χειρί.   
11 Idete p�likois hymin grammasin egrapsa tÿ emÿ cheiri.   

See with what large letters to you I wrote with my own hand. 
_____________________________________________________________________________________________      

   LWMJL  MKTA  MYPWK  NYA  RSBB  RDJTJL  MYXPHJ 12 

:HYSMJ  BWLX-L`  WPDRY-ALS  YDK  ALA 
  

�ŸL¹†¸� �¶�¸œ¶‚ �‹¹–ŸJ ‘‹·‚ š´\´AµA š·Cµ†¸œ¹†¸� �‹¹˜·–¼‰µ† ƒ‹ 

:µ‰‹¹�´Lµ† ƒE�¸˜-�µ” E–̧…́š·‹-‚K¶� ‹·…̧J ‚´K¶‚ 
12. hachaphetsim l’hith’hader babasar ‘eyn kophim ‘eth’kem l’himol  
‘ela’ k’dey shel’-yerad’phu `al-ts’lub haMashiyach. 
 

Gal6:12 Those desire to boast about the flesh which is nothing, 

they compel you to be circumcised, only so that they shall not be persecuted  

for the crucifixion of the Mashiyach. 
 

‹12› ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι ἀναγκάζουσιν ὑµᾶς περιτέµνεσθαι,  
µόνον ἵνα τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ µὴ διώκωνται.   
12 hosoi thelousin eupros�p�sai en sarki,  

As many as desire to make a good showing in the flesh, 

houtoi anagkazousin hymas peritemnesthai,  
these compel you to be circumcised, 

monon hina tŸ staurŸ tou Christou m� di�k�ntai.   
only that for the cross of the Anointed One they be not persecuted. 

_____________________________________________________________________________________________      

   MNWXR  QR  JRWTJ-TA  WRMSY  AL  MYLWMNJ  MJ-MG  YK 13 

:MKRSBB  WLLJTY  N`ML  WLWMT  RSA 
  

�́’Ÿ˜¸š ™µš †´šŸUµ†-œ¶‚ Eš¸÷¸�¹‹ ‚¾� �‹¹�ŸL¹Mµ† �·†-�µ„ ‹¹J „‹ 

:�¶�¸šµ\¸ƒ¹A E�¼�µ†¸œ¹‹ ‘µ”µ÷¸� E�ŸL¹U š¶�¼‚ 
13. ki gam-hem hanimolim lo’ yish’m’ru ‘eth-haTorah raq r’tsonam  
‘asher timolu l’ma`an yith’halalu bib’sar’kem. 
 

Gal6:13 For even those who are circumcised do not keep the Law,  

but they desire that you are circumcised so that they may boast in your flesh. 
 

‹13› οὐδὲ γὰρ οἱ περιτεµνόµενοι αὐτοὶ νόµον φυλάσσουσιν  
ἀλλὰ θέλουσιν ὑµᾶς περιτέµνεσθαι, ἵνα ἐν τῇ ὑµετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται.   

13 oude gar hoi peritemnomenoi autoi nomon phylassousin  
For neither the ones being circumcised themselves the Law keep 

alla thelousin hymas peritemnesthai, hina en tÿ hymetera: sarki kauch�s�ntai.   
but they desire you to be circumcised, that in your flesh they may boast. 

_____________________________________________________________________________________________      
 WNYNDA  BWLXB  MA  YTLB  LLJTJM  YL  JLYLH  YKNAW 14 

:MLW`L  BLXN  YNAW  YL-BLXN  MLW`J  WB-RSA  HYSMJ  `SWJY 
  

E’‹·’¾…¼‚ ƒE�¸˜¹A �¹‚ ‹¹U̧�¹A �·Kµ†¸œ¹†·÷ ‹¹K †´�‹¹�´‰ ‹¹�¾’´‚¸‡ …‹ 

:�́�Ÿ”´� ƒ́�¸˜¹’ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹�-ƒµ�¸˜¹’ �́�Ÿ”´† ŸA-š¶�¼‚ µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹ 
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14. w’anoki chalilah li mehith’halel bil’ti ‘im bits’lub ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
‘asher-bo ha`olam nits’lab-li wa’ani nits’lab la`olam. 
 

Gal6:14 And for me, let it not be that I should boast,  

except in the crucifixion of our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach,  

through which the world has been crucified to me, and I have been crucified to the world. 
 

‹14› ἐµοὶ δὲ µὴ γένοιτο καυχᾶσθαι εἰ µὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, δι’ οὗ ἐµοὶ κόσµος ἐσταύρωται κἀγὼ κόσµῳ.   
14 emoi de m� genoito kauchasthai  

But to me may it not be to boast  

ei m� en tŸ staurŸ tou kyriou h�m�n I�sou Christou,  
except in the cross of our Master, Yahushua the Anointed One 

dií hou emoi kosmos estaur�tai kag� kosmŸ.   
through whom to me the world has been crucified and I to the world. 

_____________________________________________________________________________________________      

 JLR`J-ALW  BSHT  JLYMJ-AL  `SWJY  HYSMB-YK 15 

:JSDHJ  JAYRBJ-MA  YK 
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15. ki-baMashiyach Yahushuà lo’-hamilah thechasheb w’lo’-ha`ar’lah  
ki ‘im-hab’ri’ah hachadashah. 
 

Gal6:15 For in Mashiyach `SWJY neither is circumcision considered,  

nor uncircumcision, but a new creation. 
 

‹15› οὔτε γὰρ περιτοµή τί ἐστιν οὔτε ἀκροβυστία ἀλλὰ καινὴ κτίσις.   

15 oute gar peritom� ti estin oute akrobystia alla kain� ktisis.   
For neither circumcision is anything nor uncircumcision but a new creation. 

_____________________________________________________________________________________________      

   MJYL`  MYMHRW  MWLS  TATJ  JRWSK  MYGJNJ-LKW 16 

:MYJLAL  RSA  LARSY-L`W 
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16. w’kal-hanohagim kashurah hazo’th shalom w’rachamim `aleyhem  
w’`al-Yis’ra’El ‘asher l’Elohim. 
 

Gal6:16 And as many as walk according to this rule, peace and mercy be upon them,  

and upon Yisra’El which is of Elohim. 
 

‹16› καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, εἰρήνη ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἔλεος  
καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τοῦ θεοῦ.   

16 kai hosoi tŸ kanoni toutŸ stoich�sousin, eir�n� epí autous kai eleos  
And as many as rule with this shall keep in line, peace upon them and mercy, 

kai epi ton Isra�l tou theou.   
even upon the Israel of Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________      

 DW`  YNALY-LA  SYA  JT`M 17 
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:YTYWGB  ASN  YNA  `SWJY  NWDAJ  TWRWBH-TA  YK 
  

…Ÿ” ‹¹’·‚¸�µ‹-�µ‚ �‹¹‚ †´Uµ”·÷ ˆ‹ 

:‹¹œ́I¹‡¸„¹A ‚·\¾’ ‹¹’¼‚ µ”º�E†´‹ ‘Ÿ…́‚´† œŸšEAµ‰-œ¶‚ ‹¹J 
17. me`attah ‘ish ‘al-yal’eni `od  
ki ‘eth-chaburoth ha’Adon Yahushuà ‘ani nose’ big’wiathi. 
 

Gal6:17 From now on let one trouble me no more,  

for I bear on my body the marks of the Adon `SWJY. 
 

‹17› Τοῦ λοιποῦ κόπους µοι µηδεὶς παρεχέτω·   
ἐγὼ γὰρ τὰ στίγµατα τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώµατί µου βαστάζω.   

17 Tou loipou kopous moi m�deis parechet�;   
For the rest, troubles to me no one let give; 

eg� gar ta stigmata tou I�sou en tŸ s�mati mou bastaz�.   
for I the marks of Yahushua in my body bear. 

____________________________________________________________________________________________      

:NMA  YHA  MKHWR-M`  YJY  WNYNDA  HYSMJ  `SWJY  DVH 18 
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18. chesed Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu y’hi `im-ruachkem ‘echay  ‘Amen. 
 

Gal6:18 The grace of `SWJY the Mashiyach our Adon  

be with your spirit, my brothers.  Amen.  
 

‹18› Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ  
µετὰ τοῦ πνεύµατος ὑµῶν, ἀδελφοί·  ἀµήν.   

18 H� charis tou kyriou h�m�n I�sou Christou  
The grace of our Master Yahushua the Anointed One 

meta tou pneumatos hym�n, adelphoi;  am�n.   
be with the spirit of you, brothers; Amen. 


